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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


21 

1. o>3rfan >N Don / Di A LOS kohanim. La expresión “di” seguida de “y les dirás” 1 fue enunciada 
para advertir a los adultos con respecto a los menores. 2 

fin# >í3 / hijos de aharón. De lo que se implica en esta frase 3 se podría haber pensado que esta 
prohibición también incluye a los jalalim . 4 Para indicar que no es así, el versículo enfatiza que sólo 
se refiere á “los kohañiro”. 5 


1. En general, cuando Dios dice algo a Moshé para 
que éste lo transmita a otros, la Torá utiliza la frase 
dd^n moío bNiú» >33 bN 131, “habla [*m] a los 
Hijos de Israel y diles [nnpN'j]”. Los verbos nm 
[nal] y don [?r])?ío] denotan ambos dos formas 
diferentes de comunicación. 121 implica una 
comunicación tersa, precisa y don una 
comunicación más suave. Pero cuando ambos 
aparecen como elementos de una misma frase, 137 
y ion indican, respectivamente, el contenido 
general de la comunicación y los detalles de la 
misma. Así, pues, on>bN niEN'i 'jni^ >33 bN 137 
generalmente quiere decir que Dios comunicó a 
Moshé un enunciado general [i37?l] con sus detalles 
específicos [DoNb], El propósito de dividir la 
comunicación en estos dos elementos es para cada 
enunciado que Dios transmitiese a Moshé fuese 
enseñado por éste dos veces al destinatario y 
garantizar que el mensaje fuese comprendido 
cabalmente. En este versículo, lo particular es que 
en vez de aparecer el verbo im, aparecen dos 
expresiones verbales de don, don, “di’' y niEN'i, “y 
[les] dirás”. Puesto que una de ellas ya alude a los 
detalles del mensaje, la otra sólo puede tener como 
propósito enfatizar que la advertencia misma debe 
ser también aplicada a otros, en este caso a los 
menores (Gur Aryé). Otra forma posible de entender 
esta repetición consiste en considerar la primera 


expresión, Don “di”, como dirigida a Moshé, y la 
segunda, fiDON}, “y [les] dirás” como lo que Moshé 
deberá decir a los kohanim para que ellos digan 
(. Mizrají ). 

2. Yebamot 114a. Es decir, no sólo que los kohanim 
mismos deben cuidarse de no contaminarse a través 
del contacto físico con cadáveres, sino que además 
deberán cuidar de que sus hijos menores tampoco lo 
hagan (Séfer haZikarón ). 

3. La frase simplemente habla de los “hijos de 
Aharón” en términos generales. Puesto que no 
especifica a qué clase de hijos se refiere, por lógica 
incluiría a todos. 

4. Jalal (en plural , jalalim; lit. “profanados”) es el 
nombre que se da al producto de una unión 
prohibida para los kohanim (ver más adelante el v. 
21:7). El estado de jalal se transmite a los 
descendientes de los varones nacidos de tal unión. A 
pesar de ser “hijos de Aharón”, no son considerados 
“kohanim” en el sentido de que están 
intrínsecamente descalificados desde su nacimiento 
para realizar el servicio sacerdotal del Templo. 

5. Toral Kohanim 21:1,2. Al enfatizar “los 
kohanim”, el versículo necesariamente excluye a los 
jalalim , ya que éstos no poseen el estado de 
kohanim, a pesar de pertenecer a la descendencia de 
Aharón. 


373 / VAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


21 : 2-3 — n:JO 


[Ninguno de ustedes] se hará impuro 
entre su gente por una persona 
[fallecida]; 2 sino sólo por su pariente 
que le sea cercano, por su madre y por 
su padre, por su hijo, por su hija y por 
su hermano; *y por su hermana virgen 
que le sea cercana, la cual no haya sido 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ftfix >33. / HIJOS DE AHARÓN. Esta frase también implica a los kohanim que posean un defecto 

físico. 6 


firix na /HIJOS DE AHARÓN. Pero no las hijas de Aharón. 7 

VJ0£3 / [NINGUNO DE USTEDES] SE HARÁ IMPURO ENTRE SU GENTE. Esta frase implica que 

no se deberá contaminar mientras que el cadáver todavía está “entre su gente”, lo cual excluye a 
un met mitzvá . 8 


2. Vix>yi> tíK >3 / SINO SÓLO POR su pariente. Aquí la palabra Tixtf sólo puede referirse a su 
esposa. 9 

3. fiaran / que [LE] sea cercana. Esto fue enunciado para incluir a una arusá . 10 


6. Torat Kohanim 21:1,2. La expresión “kohanim” 
excluye a los jalalim , puesto que éstos no son 
considerados “kohanim”. Ahora bien, si la Torá sólo 
hubiese enunciado esta expresión, se hubiera podido 
pensar que se debe excluir a cualquiera que no 
pudiese desempeñar el servicio sacerdotal. Pero al 
enunciar la expresión “hijos de Aharón”, con ello se 
incluye a cualquier kohén, incluso si tiene un 
defecto físico a consecuencia del cual no pueda 
realizar el servicio ( Mizrají ). 

7. Torat Kohanim 21:1,2. 

8. Torat Kohanim 21:4. Met mitzvá es el nombre 

que se da a un fallecido que no tiene nadie que se 
ocupe de su funeral. A un kohén no sólo le está 

permitido volverse impuro para enterrarlo, sino que 
está obligado a hacerlo. Esto se aprende de la frase, 
aparentemente superflua, “entre su gente”, la cual 
implica que el kohén no debe contaminarse por un 
fallecido que tenga gente que podría ocuparse de él. 


De ahí que si no la tiene, está obligado a hacerlo. 

9. Torat Kohanim 21:5; Yebamot 32b. La palabra 

también es utilizada en otros contextos para 
indicar a otros parientes, no sólo a la esposa. Aquí, 
sin embargo, la Torá ya especifica a los demás 
parientes cercanos a un hombre (su padre, madre, 
hijos y hermanos), por lo que en este caso particular 
sólo puede referirse a la esposa ( Najalat Yaacob). 

10. Torat Kohanim 21:5; Yebamot 60a. El término 
arusá designa a una mujer que ha realizado erusín 
(o kidushín), el primer proceso del lazo matrimonial; 
ya es una mujer casada en el sentido de que está 
prohibida para los demás hombres, pero puesto que 
todavía la falta realizar el segundo proceso, nisuín , 
sigue permaneciendo en la casa paternal y todavía 
no puede vivir con el esposo. Es por esto que se la 
sigue considerando “cercana” a su hermano en el 
sentido de que éste puede volverse impuro por ella. 
Pero una vez que la hermana ya haya realizado la 
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de un hombre; por ella se hará impuro. 
4 Un marido no se hará impuro entre su 
gente para profanarse. 

5 No se dejarán una parte calva en sus 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ví»n!j íwvn tC ? *dün / la cual NO haya sido DE UN hombre. Para las relaciones sexuales. 11 

* ! T S T v —; 

x»V! ti? / por ella SE hará impuro. Esta frase debe entenderse como una obligación. 12 

4. ifrftíl? /UN marido no se hará impuro entre su gente para profanarse. 

Esto quiere decir que un kohén no deberá hacerse impuro por una esposa no apta para él a causa 
de la cual él se profana mientras esté con ella. 13 Así, pues, el sentido simple de la frase es: un 
marido kohén no deberá hacerse impuro por su esposa mientras que ella todavía esté “entre su 
gente”, es decir, que tenga quienes la sepulten aparte del esposo y, por lo tanto, no sea met 
rnitzvá , 14 ¿Y con respecto a qué esposa te dije que no puedes hacerte impuro? Con respecto a 
aquella que es “para profanarse”, es decir, aquella a causa de la cual el kohén se profana a sí 
mismo de su status sacerdotal \kehuná]. 


etapa de nisuín , a! kohén le está prohibido 
contaminarse por ella si fallece. 

11. Cuando de una mujer se dice que “ es de un 

hombre” [como en este caso, nrnn], ello 
generalmente indica que ya realizó incluso la 
segunda etapa del lazo matrimonial, nisuín y está 
completamente casada. Pero ya que la frase “que 
[le] sea cercana” incluye a una hermana arusá , la 
expresión nmn sólo puede significar que todavía 
no “fue” del hombre en el sentido de que todavía 
no ha tenido relaciones sexuales con él ( Gur 

Aryé). 

12. Torat Kohanim 21:8; Sotá 3a. Más arriba la 

Torá ya había dicho que ningún kohén “se hará 

impuro entre su gente por una persona 

[fallecida]... sino sólo por su pariente que le sea 
cercano, etc.” Esto se podría entender como un 
permiso, no como una obligación. Pero el 
enfatizar aquí que “por ella se hará impuro” 


implica que en el caso de ella no sólo le está 
permitido, sino que tiene la obligación de hacerlo 
(Sifté Jajamim). Y lo mismo se aplica a los demás 
casos. A pesar de que la frase literalmente dice 
“por ella”, esto se hace extensivo a todos los 
demás parientes mencionados {Mosquil leDavid). 

13. Torat Kohanim 21:10; Yebamot 22b. Cuando 
un kohén se casa con una mujer prohibida para 
él [pesulá\ lit, “inválida” o “inapta”], él mismo 
no pierde su status de “kohén”, pero los hijos que 
tenga de tal unión quedarán “profanados” 
\jalalim ] y sí perderán su status sacerdotal. Es en 
este sentido que él “se profana”. Si un kohén se 
casó con una mujer tal, no puede volverse impuro 
por ella si fallece, ya que el versículo prohíbe 
contaminarse por una mujer a través de la cual 
él profana su status de kohén. 

14. Ver más arriba la nota 8. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -:- 

5. 'íai nnij? itrip? /no se dejarán una parte calva. Por un muerto, es decir, en señal de duelo. 
Pero ¿acaso no también a los israelitas -es decir, todos los que no son kohanim- se les prohibió 
esto? ¿Por qué, entonces, se repite aquí la prohibición con respecto a los kohanim? 15 No obstante, 
puesto que con respecto a los israelitas se declara que no deberán hacerse una parte calva “entre 
los ojos”, 16 se podría haber pensado que la persona no se haría culpable por hacerse un lugar calvo 
en cualquier otra parte de toda la cabeza. Para indicar que no es así, este versículo declara que está 
prohibido hacerlo “en sus cabezas”, lo que extiende la prohibición a cualquier parte de la cabeza. 
Ahora bien, que la prohibición enunciada para los israelitas aprenda de la prohibición enunciada en, 
este versículo para los kohanim por medio de una guezerá shavá: 17 aquí se enuncia el término nnij?, 
“parte calva”, y allá también se enuncia el término nmi?. Así como aquí se refiere a toda la 
cabeza, así también en aquel caso se implica toda la cabeza, es decir, cualquier lugar donde 
pueda hacerse una calvicie en la cabeza. Por otro lado, así como en aquel caso la prohibición 
explícitamente se reñere a dejarse una parte calva en la cabeza en señal de duelo por un muerto, así 
también en este caso la prohibición se aplica únicamente cuando es hecho por un muerto. 18 

irrtrt* o#! fiND-1 / Y NO SE RASURARÁN EL BORDE DE SUS BARBAS. Puesto que con respecto a los 
israelitas se declara: “No destruirás la extremidad de tu barba”, 19 se podría haber pensado que 
si la persona extrajo el pelo de su barba con un malket o un rehitaní 20 se hará culpable de 


15. Si incluso a los que no son kohanim les está 
expresamente prohibido dejarse una parte calva en 
la cabeza, se asume que con mayor razón les está 
prohibido a los kohanim mismos, por lo que 
parecería innecesario enunciar de nuevo la 
prohibición. 

16. Debarim 14:1. 

17. Guezerá shavá es el nombre dado a un método 
talmúdico de analogía mediante el cual lo que está 
escrito explícitamente en un tópico es aplicado a 
otro tópico en base a una palabra o frase idéntica 
que aparece en ambos contextos. En este caso, aquí 
aparece la palabra nnnp, “parte calva 55 . Idéntica 
expresión aparece en Debarim 14:1. Así como con 
respecto a los kohanim la Tora prohíbe dejarse una 


parte calva en cualquier parte de la cabeza, por 
analogía se asume que el mismo sentido tiene la 
prohibición dirigida a los israelitas. Ahora bien, a 
pesar de que allí explícitamente se dice “entre los 
ojos”, ello no contradice esta analogía, puesto que 
ahí esa frase es interpretada en otro sentido (Sifíé 
Jajamim). 

18. Torat Kohanim 21:11; Macot 20a. 

19. Supra, 19:27. Esta frase implica que solamente 
está prohibido rasurarse la barba si ello conlleva la 
“destrucción” de la misma, es decir, la extracción de 
los pelos desde la raíz. 

20. Estos dos nombres designan dos instrumentos 
antiguos con los que la gente solía quitarse los 
pelos de la barba. Malket posiblemente se trata de 
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se harán un rasguño. 6 Santos serán Vil* 
para su Dios, y no profanarán el 
Nombre de su Dios, ya que las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

transgredir esta prohibición. 21 Para indicar que no es así, este versículo declara: “No rasurarán”, 
lo cual implica que sólo será culpable por la utilización de un objeto cuya acción sea llamada 
“rasurar” y al mismo tiempo implique la “destrucción” del pelo. Y eso sólo puede referirse a una 
navaja u hoja de rasurar. 22 

jwnp 1 k> omai / y en sus carnes no se harán un rasguño. 23 Puesto que con respecto 
a los israelitas se declara: “Y no te harás un rasguño por un alma”, 24 se podría haber pensado 
que si en señal de duelo una persona se hizo cinco rasguños sólo se hará culpable de cometer una 
sola transgresión. Para indicar que no es así, este versículo dice literalmente, “no se rasguñarán 
[nrv¡p>] un rasguño [ínrrtp]”, a fin de hacer culpable al transgresor por cada rasguño. Pues esta 
palabra [rton^] es superflua para la comprensión de la frase y sólo es enunciada aquí para 
interpretarla del modo anterior. Pues la Torá sólo debió haber escrito “no se rasguñarán 
nrvp)”, y con ello yo ya sabría que se refiere a un rasguño. 25 

6. iw / SANTOS SERÁN. Incluso contra su voluntad la corte de justicia [bet din) los 

consagrará en esta cuestión de no hacerse impuros por los difuntos. 26 


pinzas y rehitaní de tijerillas (Séfer haZi harón). 

21. Ya que estos dos instrumentos “destruyen” el 
pelo desde la raíz. 

22. Macot 21a. Tomando ambos enunciados juntos 
-tanto el dirigido específicamente a los israelitas, 
que habla de “destrucción”, como el enunciado aquí 
para los kohanim, que habla de “rasurar”-, se 
aprende que la prohibición sólo se aplica si el acto 
de “rasurar” la barba también conlleva su 
“destrucción”. Tanto el malket como el rehitaní 
“destruyen” la barba, pero no la “rasuran”. Por otro 
lado, tijeras normales “rasuran” la barba pero no la 
“destruyen”. Solamente una navaja u hoja de rasurar 
realiza ambas cosas. 

23. Literalmente, “y en sus carnes no se rasguñarán 


un rasguño”. 

24. Supra , v. 19:28. 

25. Toral Kohanim 21:12. 

26. Torat Kohanim 21:13. La advertencia general 
dirigida a los kohanim mismos de no contaminarse 
por un difunto (excepto en los casos permitidos) ya 
fue enunciada en el v. 21:1. Puesto que esta frase 
no está formulada en segunda persona |>rm p, 
“ustedes serán consagrados”], no está dirigida a los 
kohanim, sino que constituye una prescripción que 
enfatiza que de ningún modo pueden perder su 
estado de consagración, y es la corte de justicia 
[bet din ] la encargada de velar por ello ( Baer 
Heteb). 





377 / VAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


21:7 — 


de su Dios,* ellos ofrecen, por ello 
deberán permanecer santos. 

7 No desposarán a una mujer 

ilícita o a una mujer profanada. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. nft /una MUJER ILÍCITA. Este término designa a una mujer que tuvo relaciones con un Judío que 
estaba prohibido para ella; por ejemplo, aquellos por cuya relación se está sujeto a la pena de 
karet 27 o un natín 28 o un mamzer . 29 ’ 30 

n^n /una MUJER profanada. Este nombre designa a una mujer que nació de uniones inválidas 
para los miembros de la kehuná [sacerdocio]. Por ejemplo, la hija de la unión entre una viuda 
con un Kohén Gadol 31 o la hija de una mujer divorciada {o una jalutzá } 32 nacida de la unión con 
un kohén común. 33 Asimismo, la categoría de “mujer profanada”, jalalá , también incluye a una 


*Nota al texto de la Torá: Aunque hemos traducido la 
frase DrnnbN onb literalmente (“alimento de su 
Dios”), es obvio que, al igual que con todas las 
demás expresiones antropomórficas, no hay que 
entender esta frase a la letra, en un sentido físico. 
Justamente por ello, el Targum tradujo DmnbN Dnb 
por N-pirnp, las ofrendas del Eterno. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 21:17, s.v. onb 
vnbN, así como la nota 55. 

27. Karet es el nombre dado a una pena de muerte 
aplicada directamente por el Cielo por la 
transgresión de ciertos preceptos. En el v. 17:9, s.v. 
ttrpD, Rashí la defíne como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos (ver también la nota 86 de 
la parashat Vayikrd). Cualquier mujer que tenga 
relaciones sexuales con un judío, cuyas relaciones 
estén prohibidas bajo pena de karet automáticamene 
se convierte en nJt, zoná. Las relaciones prohibidas 
bajo pena de karet son, por ejemplo, todas las 
relaciones incestuosas o adúlteras descritas al final 
de la parashat Ajaré Mot , capítulo 18. 

28. Natín es un miembro de los guibonim, un 
pueblo kenaaní que se convirtió al judaismo con 
engaños. Puesto que pertenecían a los siete pueblos 
kenaanim, está prohibido casarse con ellos. 
Yehoshúa les dio la condición de esclavos. Ver al 
respecto el capítulo 9 del libro de Yehoshúa. 

29. Un mamzer es el fruto de una relación prohibida 


que conlleva la pena de karet (excepto con una 
mujer nido), así como sus descendientes. Ningún 
judío puede casarse con un mamzer , como 
expresamente se indica en Debarim 23:3. 

30. Torat Kohanim 21:14; Yebamot 61b. Cualquier 
mujer que tenga relaciones con un hombre que 
pertenezca a cualquiera de estas tres categorías: un 
judío prohibido bajo pena de karet, un natín o un 
mamzer, automáticamente se convierte en zoná y 
quedará prohibida para un kohén. 

31. A la viuda de un Kohén Gadol (el Kohén 
Mayor) le está prohibido contraer matrimonio con 
otro hombre después del fallecimiento de su esposo. 

32. Jalutzá es el nombre dado a la mujer que ha 
realizado el procedimiento de jalitzá. Según la ley 
de la Torá, cuando un hombre muere sin dejar hijos, 
su esposa debe casarse con uno de los hermanos del 
difunto. A esto se le llama yibum o matrimonio de 
levirato. Si por alguna razón el hermano y la esposa 
del difunto no se pueden casar, se realiza un 
procedimiento llamado jalitzá , el cual es 
equivalente, en cierto sentido, a un divorcio. Una 
mujer que ha realizado la jalitzá es, pues, 
equivalente a una mujer divorciada y su matrimonio 
con un kohén está prohibido. 

33. A cualquier kohén le está prohibido casarse con 
una mujer divorciada. 
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y no desposarán a una mujer divorciada 
de su marido, ya que [cada kohén] es 
santo para su Dios. 8 Lo consagrarás, ya 
que él ofrece el alimento de tu Dios; 
consagrado será para ti, pues Yo, el 
Eterno que los santifica, soy Santo. 9 La 
hija de un kohén que se profane por 
medio de relaciones ilícitas, a su padre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mujer que ha sido profanada -es decir, descalificada- de la kehuná por haber tenido relaciones 
sexuales prohibidas para la kehuná . 34 

8. ifrtfftjJi /lo CONSAGRARÁS. Incluso contra su voluntad. Esto implica que si un kohén no quiere 
divorciar a la mujer prohibida para él con la que se casó, la Torá instruye a la Corte: dale azotes y 
castígalo hasta que la divorcie. 35 

nw tPrg / consagrado SERÁ para ti. Trátalo con deferencia, 36 lo cual implica que él tendrá 
prioridad para ser el primero en cualquier asunto en que ser el primero implique un honor, así 
como ser el primero en bendecir en una comida. 37 

9. /que se profane por medio de relaciones ilícitas. Esta frase significa: Cuando 
ella se profana por medio de relaciones ilícitas. 38 Aquí se habla del caso en que la hija de un kohén 


34. Kidushín lio.. Por ejemplo, si una viuda 
-originalmente permitida para los kohanim 
comunes- tuvo relaciones con un Kohén Gadol, 
entra en la categoría de jalalá y desde ese momento 
quedará prohibida también para todos los kohanim. 
O también, si una zona tiene relaciones con un 
kohén, además de su condición de zoná adquiere la 
de jalalá En términos legales, esto implica que si 
después tiene relaciones con otro kohén, ambos 
estarán violando dos prohibiciones (Sifté Jajamim). 

35. Torat Kohanim 21:19; Yebamot 88b. 

36. Puesto que la noción de n^vrp, que 
generalmente traducimos por “consagración” o 
“santidad”, dependiendo del contexto, en realidad se 
refiere a la actitud de separar algo o alguien del 
trato común, conferirle un estado aparte, hemos 


optado por traducir aquí “deferencia” para designar 
esta actitud y no simplemente “santidad”. Todas las 
expresiones que en español connotan “santidad” o 
“consagración” se derivan del latín sancire , que 
etimológicamente significa sancionar en el sentido 
de conferir a algo o a alguien un status aparte. 

37. Guitín 59b. Es por esta razón que en la lectura 
comunitaria de la Torá que se hace en la sinagoga, 
el kohén es llamado primero para leerla. 

38. Rashí precisa esto porque el verbo se pudo 
haber entendido en el sentido de “cuando ella 
comience ”, derivado de t>npr>% “comenzar”. Si fuera 
entendido de este modo, la frase estaría diciendo que 
cuando comience a tener relaciones ilícitas sería 
castigada con la pena de serefá , quema, pero no 
cuando ya lo haya hecho, lo cual no tendría sentido. 
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ella mancilla; al fuego la quemarán. 

10 El kohén que sea exaltado por 
encima de sus hermanos, sobre cuya 
cabeza se vertió el aceite de la unción y 
fue investido para llevar las vestiduras, 
no se dejará crecer el cabello y no 
desgarrará sus vestiduras. 11 A ningún 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estaba sujeta a su esposo, ya sea por medio de erusín 39 o por medio de nisuin . 40 Y nuestros 
Maestros tuvieron-una diferencia de opinión con respecto a este asunto, pero todos concuerdan 
en que este versículo no habla de una mujer soltera. 41 

n^riía wn wzk ji# / a su padre ella mancilla. Mancilló e injurió el honor de él, ya que la 
gente dice de él: “Maldito el que engendró a esta mujer; maldito el que cuidó de esta mujer.” 42 

10. yw tO /NO SE DEJARÁ CRECER EL cabello. Esto quiere decir que no deberá dejarse el cabello 
largo en señal de duelo. ¿Qué es lo que constituye dejarse el cabello largo? No cortárselo durante 
más de treinta días. 43 


Por eso, Rashí precisa que bnn es un verbo pasivo 
nifal , relacionado con la palabra bin, “profano”, y 
por ello significa aquí “cuando ella se profane a sí 
misma” {Mizrají). 

39. El primer proceso del matrimonio, mediante el 
cual la mujer queda prohibida para los demás 
hombres pero todavía no puede vivir con su esposo. 
Ver también la nota 10. 

40. El proceso final que sella el lazo matrimonial, a 
partir del cual la mujer ya puede vivir con el esposo. 
En ambos casos, ya sea que la hija del kohén ya haya 
realizado nisuin o solamente erusín , el tener 
relaciones con otro hombre es considerado adulterio. 
Ver también la nota 10. 

41. Sanhedrín 51b. Dos sabios talmúdicos. Rabí 
Ishmael y Rabí Akibá, discreparon en cuanto a la 
pregunta de en cuál de estas dos etapas se le aplica 
la pena de serefá, quema. A una mujer israelita (es 


decir, no hija de kohén) que haya cometido adulterio 
se le aplica la pena de sekilá , lapidación. A la hija 
de un kohén, según se señala aquí, la pena de serefá , 
quema. Según Rabí Ishmael, esta pena se le aplica 
cuando ya haya realizado el proceso de erusín , pero 
antes de nisuin (después de nisuin recibiría el mismo 
castigo que una mujer israelita). Según Rabí'Akibá, 
se le aplica incluso habiendo realizado el proceso de 
nisuin. 

42. Sanhedrín 52a. En este contexto, el verbo 
nbbnp no quiere decir que ella “profana” a su padre, 
pues éste no pierde su estado de kohén a causa de 
la promiscuidad de su hija. El sentido aquí de nbbrtí? 
es que ella “mancilla” el honor de su padre ( Najalat 
Yaacob). 

43. Sanhedrín 22b. A pesar de que a los demás 
judíos les está prohibido cortarse el cabello durante 
el duelo, al Kohén Gadol le está prohibido dejárselo 
crecer ( Najalat Yaacob ). 
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alma difunta se acercará; por su padre 
y por su madre no se hará impuro. 12 No 
podrá salir del Santuario y no profanará 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. Jitt jívtoj bs bjn / a ningún alma difunta. Es decir, que no deberá estar bajo el mismo techo 
[ohel\ que un cadáver humano. 44 

fltt /ALMA DIFUNTA. Esto fue enunciado para incluir un rebiit 45 de sangre de un cadáver, el 

cual transmite impureza estando en un área techada [ ohel \. 46 

>íb IttKbl 1>SNb / POR SU PADRE O POR SU MADRE NO SE HARÁ IMPURO. Esta fiase sólo fue 

t - • * ; ■ t • 

enunciada para permitirle al Kohén Gadol hacerse impuro por un met mitzvá. 41 ' 4 * 

12. Kb vr&ft'n i»i / no podrá salir del santuario. Esto significa que el Kohén 
Gadol no podrá seguir el ataúd de sus* padres. 49 Y además de la idea anterior, de aquí 


44. Torat Kohanim 21:28. La frase literalmente dice 
“a [7y] ningún alma difunta entrará [N'n}]”. Puesto 
que utiliza la expresión “entrar”, ello implica que no 
habla de tocar un cadáver, sino de entrar a un lugar 
donde esté el cadáver ( Mizrají ). La preposición by, 
que literalmente significa “sobre”, indicaría que la 
impureza se transmite por lo que está “sobre” el 
cadáver, es decir, el techo y no las paredes. 

45. El equivalente moderno de un rebiit es, según 
algunos, 86 mi.; según otros, llega hasta 150 mi. 

46. Sanhedrín 4a. La mínima cantidad de sangre 
necesaria para transmitir la impureza del cadáver 
es un rebiit de sangre, que es la cantidad mínima 
para sustentar la vida del bebé más pequeño [ver 
el comentario de Rashí a Sotá 5a]. En este 
versículo, en vez de utilizar el término roo para 
aludir al cadáver, la Torá empleó el término nv)33, 
que literalmente significa “almas”, “vidas”. Puesto 
que la vida depende de la sangre, como se afirma 
en el v. 17:11, este término alude a la cantidad de 
sangre mínima que la sustenta ( Lebush haOrá; 
Mizrají). 

47. Met mitzvá es un muerto que no tiene nadie que 
se ocupe de su sepultura; ver más arriba la nota 8. 


48. Torat Kohanim 21:28; Nazir 48a. AI kohén 
común le está prohibido volverse impuro por 
cualquier difunto aparte de sus parientes más 
cercanos, como se indicó en el v. 21:2. Por lo tanto, 
sería innecesario decir que al Kohén Gadol le está 
prohibido volverse impuro por “cualquier alma 
difunta”, como dice la primera fiase del versículo: 
si al kohén común le está prohibido, con mayor 
razón le está prohibido al Kohén Gadol. Habría que 
concluir entonces que la frase “cualquier alma 
difunta” implícitamente le prohíbe contaminarse por 
su padre o por su madre. Pero entonces sería 
superfluo enfatizar de nuevo que “por su padre o por 
su madre no se hará impuro”, a menos que el 
propósito de la frase haya sido para que de ahí se 
infieriera que, efectivamente, por sus progenitores 
no puede contaminarse para sepultarlos, pero sí por 
alguien más: el que no tenga nadie que lo sepulte 
[met mitzvá] (Sifté Jajamim ). 

49. Sanhedrín 18a. Esta frase es continuación 
temática del versículo anterior. No quiere decir que 
nunca podrá salir del Santuario, sino 
específicamente cuando se trate de sepultar a sus 
progenitores ( Gur Aryé). 
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el Santuario de su Dios, ya que una 
diadema -el aceite de la unción de su 
Dios— está sobre él; Yo soy el Eterno. 
13 Él deberá casarse con una mujer en su 
virginidad. 14 Una viuda, una divorciada, 
una mujer profanada o una mujer ilícita, 
él no podrá desposar a [ninguna de] 
éstas; sólo a una virgen de su pueblo 
él podrá desposar. 15 No profanará 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nuestros Maestros aprendieron que el Kohén Gadol puede desempeñar el servicio del Templo 
mientras está en estado de onén . 50 Y efectivamente eso es lo que implica este versículo: incluso si 
su padre o su madre murieron, el Kohén Gadol no está obligado a salir del Santuario, sino que 
seguirá desempeñando su servicio. 

wpn Í 1 K ttn* n> i / Y NO PROFANARÁ EL santuario. Pues por medio de esto, el desempeñar su 
servicio, no estará profanando el servicio del Templo, ya que la Escritura se lo ha permitido. 51 
Pero de aquí se puede inferir que si un kohén común desempeñó el servicio en estado de onén, lo 
habrá profanado. 52 

14. nWm / Y una MUJER profanada. Es decir, una mujer que nació de las uniones que no son 
aptas para los miembros de la kehuná [sacerdocio]. 53 


50. Sanhedrín 84a. Onén es el nombre que se le da 
a la persona en estado de luto desde la muerte hasta 
el entierro de un pariente próximo: padre, madre, 
hijo, hija, hermano, hermana y esposa. 

51. Este enunciado no constituye un precepto. No 
viene a ordenar que no se profane el Santuario. Más 
bien expresa la razón por la cual no deberá 
participar en el funeral de sus progenitores: puesto 
que se le ha permitido desempeñar su servicio 
estando en estado de onén , ello Índica que al hacerlo 
no estará profanando la santidad del Santuario (Séfer 
haZi harón). 

52. Sanhedrín 84a. 

53. Torat Kohanim 21:34. En el v. 21:7, Rashí dio 


dos definiciones de jalalá: 1) una mujer que nació 
de uniones inválidas para los kohanim (por ejemplo, 
la hija de una viuda de un Kohén Gadol o la hija de 
una mujer divorciada nacida de la unión con un 
kohén común); 2) una mujer que ha sido 
descalificada para los kohanim por haber tenido 
relaciones sexuales prohibidas para ellos. La razón 
por la que aquí solamente da la primera definición 
es que aquí está hablando del Kohén Gadol y a él 
sólo le está permitido casarse con una virgen, por lo 
que no viene al caso la segunda definición. Con 
respecto al Kohén Gadol, la jalalá es una virgen que 
nació de uniones inválidas para los kohanim 
(Lifshutó shel Rashí). 
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su descendencia entre su pueblo, pues 
Yo, el Eterno, lo santifico. 

16 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 17 Habla a Aharón, para decir: 
Cualquier hombre de tu descendencia 
a través de sus generaciones que 
tenga un defecto, no deberá acercarse 
para ofrecer el alimento de su Dios. 
ls Pues cualquier hombre que tenga un 
defecto no deberá acercarse: un 
hombre ciego o cojo, de nariz chata 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. ijn? /NO profanará su descendencia. Pero si se casó con alguna de las mujeres no 

aptas para un Kohén Gadol, la descendencia que tenga de esa unión se habrá profanado de la 
ley de consagración de los miembros de la kéhuná . 54 


17. vrfrN on> / el alimento de su dios. Esta frase quiere decir el alimento de su Dios. Cualquier 
alimento es denominado nn£, como lo demuestra la frase: “Hizo una gran comida [tín>].” 55 

18. m» te nwf >3 / PUES cualquier hombre que tenga un defecto no deberá 
ACERCARSE. No es propio que él se acerque para ofrecer las ofrendas. Es similar al concepto 
expresado en la frase: “¡Ofrécelo a tu gobernante!” 56 

/ DE nariz chata. Este término designa a un individuo cuya nariz está hundida entre su dos 
ojos de tal modo que puede ponerse afeites en ambos ojos al mismo tiempo. 57 


54. Torat Kohanim 21:34. Es decir, que habrá 
perdido su status de kohén: no podrá casarse con 
los miembros de la kehuná y tampoco estará 
obligado a no contaminarse con el cadáver de un 
fallecido. 

55. Daniel 5:1. Según Rashí, el término hebreo Dnb 

no se limita sólo al pan, sino que designa cualquier 
otro alimento. El mismo sentido tiene este vocablo 
en Bereshit 49:9. En este caso, el Targum traduce 
orte por ofrenda. En este sentido se trata de 

un término genérico que designa a todas las ofrendas 


(Najalat Yaacob). 

56. Malají 1:8. Ese versículo expresa con 
fulminante precisión que no serán aceptadas por 
Dios las ofrendas con defectos físicos. El texto 
completo es: “Y si ustedes ofrecieran un [animal] 
ciego para sacrificio, ¿no sería malo eso? Y si 
ustedes ofrecieran un [animal] cojo o enfermo ¿no 
sería malo eso? ¡Ofrézcanselo a su gobernante! 
¿Acaso él estaría contento contigo o te favorecería 
-dijo el Eterno, Amo de legiones?” 

57. Torat Kohanim 21:48; Bejorot 43b. 
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o desproporcionado; 19 o xí« hombre 
que tenga una pierna rota o una mano 
rota; 20 o un cejijunto, o que tiene 
cataratas o una nube en su ojo, o uno 
con úlcera seca o con úlcera húmeda, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

yrtp / desproporcionado. Este término designa a un individuo en quien uno de sus dos órganos 
externos que están en pares es más largo que el otro; por ejemplo, que uno de sus ojos es grande 
y el otro pequeño, o que una de sus piernas es más grande que la otra. 58 

20. ix /O CEJIJUNTO. La palabra 13} significa lo mismo que sourciles en francés antiguo. 59 Aquí 
designa a un individuo cuyo pelo de sus cejas es muy largo y cae sobre sus ojos. 60 

p7 ix/O QUE TIENE cataratas. Este término designa a una persona que tiene una especie de velo 
en sus ojos llamado teile en francés antiguo. 61 La palabra pq tiene aquí un significado similar a la 
de la frase: “Que extiende [los cielos] como un velo [ptD].” 62 

ttZfi ix /O UNA NUBE. Este término se refiere a algo que revuelve los colores del ojo; por ejemplo, 
una raya blanca que se extienda desde el blanco del ojo y corte el iris, que es el círculo que rodea 
la parte negra del ojo que llaman prunele en francés antiguo. 63 Esta raya corta este círculo y 
se inserta en la parte negra. Y la traducción que el Targum hace del vocablo es término 
relacionado con la palabra hebrea yit^n, 64 ya que esa raya se asemeja a un gusano, lo mismo que 
el jilazón.. Por esta razón, los Sabios de Israel también llamaron así a este defecto ocular al hacer 
la lista de los defectos que invalidan a un animal primerizo: El defecto llamado “jilazón”, que 
también es llamado “la serpiente”, la “uva”. 65 

ix ana / úlcera seca o con úlcera húmeda. Estos nombres (nía y ns>) designan 
ciertas clases de úlceras cutáneas. La llaga llamada garab [ana] es la misma que la llamada 


58. Bejorot 40b. 

59. En francés moderno, sourcils; en español, 
“cejas”. 

60. Bejorot 43b. 

61. En francés moderno, toile ; en español, “tela”. 

62. Yeshayaku 40:22. 

63. En francés moderno, prunelle\ en español. 


“pupila”. 

64. Este es el nombre de una especie de criatura 
marina de la que antiguamente extraían el tejélet ) el 
tinte azulado para los tzitzit. 

65. Torat Kohanim 21:52; Bejorot 38a. La “uva” es 
un defecto en el ojo en forma de uva; la “serpiente” 
o “jilazón” es un defecto que tiene la forma sinuosa 
de una serpiente. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

jeres [vjn], 66 la cual es una Haga seca por dentro y por fuera. 

Jiaív / úlcera húmeda. Esta es la úlcera mitzrí. 67 ¿Y por qué es llamada yaléfefí Porque 
paulatinamente se pega [fiases] más y más al enfermo hasta el día de su muerte. 68 Es húmeda 
por fuera y seca por dentro. Y en otro lugar la Escritura llama garab a una llaga húmeda por 
fuera y seca por dentro, puesto que se declara: “...y con garab y con jeres” 69 Esto se debe a que 
cuando la Escritura yuxtapone garab a jeres , a la yaléfet la llama garab , pero cuando garab es 
yuxtapuesta a yaléfet , la Escritura llama garab a la jeres . Así se lo explica en el tratado de 
Bejorot 70 

fili» / O que tiene LOS TESTÍCULOS aplastados. Según el Targum esta expresión es 
traducida por inna 0^1?, frase aramea que significa que sus han sido machacados, es decir, 
que sus testículos están aplastados. El término prttá utilizado por el Targum para designar testículos 
es análogo al de la frase: “Los conductos de sus testículos [vina] están entrelazados.” 71 


66. Literalmente, “arcilla”; esta llaga era llamada 
así porque tenía una consistencia dura como la 
arcilla, ya que era seca por dentro y por fuera. Es 
mencionada en Debarim 28:27. 

67. Rashí quiere decir que se trata del mismo tipo 
de úlcera cutánea con la cual fueron castigados los 
mitzrim en las Diez Plagas (Séfer haZikaróri). 

68. La palabra utilizada para designar a esta 
llaga cutánea se deriva de la raíz que significa 
“adherirse” o “pegarse” {Séfer haZikaróri). 

69. Debarim 28:27. Ese versículo habla de las 
calamidades que se abatirán sobre Israel por el 
abandono de la Torá. El texto completo del versículo 
es: “El Eterno te herirá con la úlcera mitzrí y con 
hemorroides, con garab [ana] y jeres [tnn], de las 
que no podrás curarte.” 

70. Bejorot 41a. Aquí la Torá habla de dos llagas, 
garab y yaléfet Ambas son secas por dentro, sólo 
que la garab también es seca por fuera. El problema 


es que en Debarim 28:27, la Torá habla de dos 
llagas, garab y jeres. Puesto que, como su nombre 
lo indica, la jeres es seca por dentro y por fuera, ello 
implica que la garab no sería seca por fuera como 
aquí se implica, sino seca. Esto contradiría la 
definición que aquí se da de garab. Por ello, Rashí 
explica que en realidad la garab mencionada en este 
versículo no es la misma que la mencionada en 
Debarim. Cuando garab aparece en el contexto de 
una llaga húmeda por fuera -como la yaléfet aquí-, 
hay que entender que se trata de una llaga 
completamente seca; pero cuando aparece en el 
contexto de una llaga completamente seca, hay que 
entender que ahí garab se refiere a una llaga 
húmeda por fuera. Puesto que todas estas llagas son 
secas por dentro, ello es indicio de que no tienen 
curación y, por lo tanto, se consideran defectos 
permanentes que descalifican a un kohén del 
ejercicio de sus funciones. 

71. Iyob 40:17. 
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21 Todo hombre de la descendencia de 
Aharón el Kohén en quien haya un 
defecto no podrá acercarse para ofrecer 
las ofrendas ígneas del Eterno; [si] hay 
un defecto en él, no se acercará para 
ofrecer el alimento de su Dios. 22 El 
alimento de su Dios, de lo sumamente 
sagrado y de lo sagrado, podrá comer. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. oí» ia wk v)>K *3 / TODO HOMBRE... EN QUIEN HAYA UN defecto. Esto fue enunciado para 
incluir otros defectos. 72 


la oí» /hay UN DEFECTO EN ÉL. Esto quiere decir que mientras su defecto esté “en él”, el kohén 
es descalificado. Pero si su defecto se fue será apto para desempeñar el servicio del Templo. 73 

on> /EL ALIMENTO DE SU Dios. Cualquier alimento es llamado onb en hebreo. 74 

7 v; r V M V V 

22. O’VTgn ^Tj?» /de LO sumamente sagrado. Esto se refiere a las ofrendas que tienen el grado 
mayor de santidad. 

o’tfTgn i»i /y de lo sagrado, PODRÁ COMER. Esto se refiere a las ofrendas que tienen el grado 
menor de santidad. Ahora bien, si se mencionó a las ofrendas que tienen un _grado mayor de 
santidad, ¿para qué se mencionó a las que tienen un grado menor de santidad? 75 En realidad, si 


72. Torat Kohanim 21:54. La prohibición general 
de que un kohén desempeñe su servicio si tiene un 
defecto físico permanente ya fue enunciada en el v. 
18. Repetir aquí la misma idea tiene como propósito 
enfatizar que además de los defectos específicos 
enunciados en los w. 19-20, la prohibición también 
se aplica a cualquier otro defecto permanente (Sifté 
Jajamim). 

73. Torat Kohanim 21:55. Por lo tanto, cualquier 
defecto congénito o permanente aunque no sea 
congénito es lo que descalifica a un kohén. Pero un 
defecto temporal (p. ej., una herida que pueda 
sanar), no lo descalifica como kohén. Cuando el 
defecto sana, el kohén puede retomar a sus 
funciones. 


74. Rashí ya había explicado lo mismo en el v. 
21:17, s.v. vnbK Dnb. Aquí lo vuelve a repetir 

9 TV; V V A i 

porque se podría haber pensado que aquel versículo 
específicamente habla de las ofrendas continuas 
[tamid], las cuales de hecho son definidas como 
wk 1 ? npnb, “Mi alimento para Mis ofrendas ígneas” 
en Bemidbar 28:2. Ello implicaría que sólo las 
ofrendas continuas son llamadas Dnb, “alimento” y 
no las demás. Por esta razón, aquí Rashí vuelve a 
enfatizar que oob es un término que se aplica a 
cualquier alimento y, por ende, a cualquier ofrenda 
(. Mizrají ). Ver más arriba la nota 55. 

75. Sería lógico suponer que si a pesar de tener 
defectos físicos un kohén puede comer de lo que 
tiene un grado mayor de santidad, con mayor razón 
podrá comer de lo que tenga un grado menor. 





21:23 — >y.HS 


ito rw-ia — jopvi / 386 


23 Pero al Velo no podrá venir ni &ÍP fcé? ÜD'ÍSn" 1 ?^ 53 

podrá acercarse al Altar, ya que tiene ^ ^ j* n¿ a n 

un defecto; y no profanara Mis serví- * ! A J ' v " J 

sagrados, pues Yo soy el Eterno , nlTP *3$$ *3 


cios 


- ONKELOS - 

” n n« np» n> brv rra nN nnp> nP Nnai&bn biy» ttrcnsb tna » 

> T • • m m 4 • ♦ f ■ • • 4 • * ■ 4 ■ * ■ » 

- RASHÍ - 


5N <»> :DTDÍ1 Unte» "p .tPp O’Vínp tOK> D’V)*?PD ’\»np2 "IDÍK ,")OÍO Hb> 

>xi ¡Tipian t>y\y Jiimn ynv) mínt> .n^an iva nv)'o bsnv nnntf o 5 »» byz 

T • » 4 • T * • • • T • T # • % “ * * 

vn'SK» ,nr)3nP onovj} ,ytó’nn .nat»n nP ti’Pp o>\£np P\y piun nina b 2 ü 

« T • • < *, • * m i • ■ I • I ♦ • • 

, 12 )) onv) .wipn íiN »m *c>i :o>in'3 mUn rDDtti ipb .pa p'p'in *tt ws» n,^vj ¿on> 

f ■ M “ T »• • W " ^ • * “ “ • “ ■ t «M I — « I M ¥ t H • • T •• * 

‘ » * « » i 4 « * ■ • * • | * • 4 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

las ofrendas de menor grado de santidad no hubieran sido mencionadas, yo hubiera dicho que un 
kohén con defecto físico sí podría comer de lo que tiene el grado mayor de santidad sin que ello 
implicase que pudiera comer de lo que tiene el grado menor de santidad, ya que existe el precedente 
de que ello ha sido permitido a un individuo que no es kohén, pues Moshé comió de la carne de 
las ofrendas inaugurales [miluim]. 16 Pero en cuanto al pecho y la pierna de las ofrendas de menor 
grado de santidad, yo hubiera podido pensar que un kohén con defecto físico no podría comerlos, 
ya que no hallamos que un individuo no kohén tenga parte en ellas. Por esta razón se declaró 
que las ofrendas de menor grado de santidad están permitidas para un kohén con defectos, aunque 
ello hubiera parecido obvio. Así se lo explica en el tratado talmúdico Zebajinu 11 

23. nsian PK íjk / pero al velo. No podrá acercarse para rociar las siete rociadas de sangre que 
se aplican sobre el Velo \parójet\. n 

lyatan bNi / al altar. Esto se refiere al Altar exterior. Era necesario que fueran escritos ambos 
casos, el del Altar y el del Velo, y la razón de ello es explicada en el midrash Torat Kohanim , 79 

JiK / Y no profanará Mis servicios SAGRADOS. Pues si desempeña el servicio, 


76. Las miluim u ofrendas de inauguración del 
Tabernáculo eran ofrendas de mayor grado de 
santidad. Si a Moshé se le permitió ingerirlas a pesar 
de que no era kohén y no podía desempeñar tal 
función, ello podría implicar que un kohén con 
defectos físicos, que tampoco puede ejercer su 
función, también podría comer de ellas aunque no 
de las otras. 

77. Zebajim 101b. 

78. El versículo no especifica por qué razón no 
podrá acercarse al Velo. Rashí explica que sólo 
puede referirse a acercarse para rociar la sangre de 
ciertas ofrendas. 

79. Torat Kohanim 21:58. La razón es que era 
necesario enunciar específicamente ambas 


prohibiciones porque si la Torá solamente hubiera 
enunciado la primera, de ella no habríamos podido 
inferir la segunda, y viceversa. Si la Torá sólo 
hubiera dicho que un kohén con defecto físico no 
puede desempeñar el servicio de sangre en el Velo, 
ello no implicaría necesariamente que no podría 
desempeñar el servicio de las ofrendas en el Altar, 
ya que éste se localiza fuera del Velo, en un área de 
menor grado de santidad. De igual modo, si sólo 
hubiera enunciado la prohibición de desempeñar el 
servicio en el Altar, ello no implicaría 
necesariamente que también le está prohibido 
desempeñar el servicio de la sangre en el Velo, ya 
que éste es un servicio menor en comparación con 
el de las ofrendas. 
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que los santifica. 

24 Moshé habló [esto] a Aharón y a 
sus hijos, y a todos los Hijos de Israel. 


ñrvA-bx rvt'n “isti -d :o^pa 

I v. —; i— iv v j.. —. - it : * - : 

£3 Ua'SS'bKl VM'SW 


Capítulo 22 

1 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 2 Habla a Aharón y a sus hijos, 
que se aparten de las cosas consagradas 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

su servicio se profanará y será inválido. 80 

24. nú» -137»! / MOSHÉ HABLÓ. Este mandamiento. 81 

Ijynú» »33 !J3 1»J3 PX1 fin» / a aharón y a sus hijos, y a todos LOS HIJOS DE ISRAEL. Con 

el propósito de advertir a la corte de justicia [bet din] y hacerla responsable de que los kohanim 
cumplan los mandamientos que les incumben. 82 


22 

2. ntw / QUE SE APARTEN. La expresión n*¡>t3 83 únicamente significa: apartarse 
o separarse. Y asimismo se declara: “Que se separó de Mí”; 84 y también 

en la fiase: “Se apartaron [rto] hacia atrás.” 85 Por lo tanto, esta frase quiere 
decir que se aparten de las cosas consagradas en los días que sean impuros. 86 


80. Torat Kohanim 21:60. En este versículo, el 

nombre vipp [aquí en plural, no se refiere 

ni a las ofrendas ni al Santuario mismo, Vfrpn es un 
nombre que puede ser utilizado tanto para el 
Santuario como para el servicio desempeñado ahí 
( Mizrají ). 

81. El versículo no especifica qué fue lo que Moshé 
dijo a Aharón y a sus hijos. Rashí explica que se 
refiere al mandamiento enunciado en este capítulo 
con respecto a preservar el estado de consagración 
de los kohanim {Séfer haZikarón). 

82. Torat Kohanim 3:12. Los tópicos enunciados en 
este capítulo solamente incumbían a los kohanim, no 
a los israelitas. Por lo tanto, el que Moshé los haya 
comunicado a los israelitas sólo puede explicarse en 


términos de que el pueblo en general, a través del 
bet din , debía velar por la preservación del servicio 
desempeñado por los kohanim ( Séfer haZikarón). 

83. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
como el verbo nm de este versículo. En el 

mismo sentido explicó este verbo Ibn Ezrá. 

84. Yejezkel 14:7. 

85. Yeshayahu 1:4. 

86. Torat Kohanim 22:62. Según esta explicación, 
la frase omite el complemento, “que se aparten de 
las cosas consagradas durante su impureza ”, pero 
está implícito. La razón por la cual no lo explicitó 
es que se entiende que si deben separarse de las 
cosas consagradas, es porque hay una razón evidente 
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de los Hijos de Israel que ellos me 
consagran, para que no profanen Mi 
santo Nombre; Yo soy el Eterno. 3 Di a 
ellos: A lo largo de sus generaciones, 

cualquier hombre de toda su 
descendencia que se acerque a las cosas 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Por lo tanto, 87 el versículo hay que entenderlo como si estuviera escrito: “Que se aparten de las 
cosas consagradas de los Hijos de Israel que ellos me consagran, para que no profanen Mi santo 
Nombre”. Para ello, invierte este versículo y explícalo tal como he señalado. 88 

>p o^t^rptí on ^u)n / que ellos me consagran. Esta frase fue enunciada para incluir las cosas 
consagradas por los kohanim mismos. 89 

3. an¡?> te / CUALQUIER hombre... QUE SE ACERQUE. Este “acercamiento” sólo puede 

referirse a comer las ofrendas. Y asimismo hallamos que se enunció la prohibición de comer las 
cosas consagradas en estado de impureza en términos de “tocar” en el versículo: “No podrá tocar 
nada consagrado”, 90 frase que enuncia la prohibición de comer de las ofrendas mientras se está en 
estado de impureza. Nuestros Maestros infirieron que ese versículo habla de comer y no sólo de 


para hacerlo, que es cuando están impuros. Por 
esta razón, era casi innecesario explicitarlo (Gur 
Arye). 

87. En algunas ediciones de Rashí, aquí aparece la 
frase “Otra explicación...” Sin embargo, lo que 
Rashí comenta a continuación no constituye una 
explicación adicional, sino el modo en que debe 
entenderse la primera, por lo que esa frase 
seguramente se debe ai error de un copista (Le bush 
haOrá). 

88. La sintaxis de la frase en hebreo es ambigua y 
se presta a confusión, pues literalmente dice: “...que 
se aparten de las cosas consagradas de los Hijos de 
Israel y no profanen Mi santo Nombre que ellos me 
consagran...” Según esto, no sería claro qué es lo 
que ellos consagran, si el Nombre o las cosas santas. 


Rashí precisa que la frase “que ellos me consagran” 
es el complemento de “las cosas consagradas de los 
Hijos de Israel” (Gur Arye). En la traducción al 
español se ha invertido la sintaxis tal como Rashí 
señala. 

89. Torat Kohanim 22:64. A pesar de que el 
versículo textualmente dice que durante su estado de 
impureza los kohanim deben separarse de las 
ofrendas consagradas por los israelitas, de esta frase 
se aprende que también deben separarse de lo que 
ellos mismos consagran. Esto se aprende de la 
aparente redundancia de la frase “que ellos me 
consagran”. Puesto que aquí se habla explícitamente 
de ofrendas “consagradas”, obviamente fueron 
consagradas (Masquil leDavid ). 

90. Supra , v. 12:4. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tocar las ofrendas por medio de una guezerá shavá 91 {hékesh} 92 Y es imposible decir que un 
individuo se haría sujeto a la pena de karet meramente por tocar las ofrendas consagradas, puesto 
que en la parashá que comienza con las palabras “Ordena a Aharón”, 93 se enunció la pena de karet 
con respecto a comer las ofrendas en estado de impureza, dos menciones del castigo de karet uno 
junto a otro. 94 Y si por meramente tocar las ofrendas uno estaría sujeto al castigo de karet , no 
hubiera sido necesario declarar explícitamente que se le aplica la misma pena por comer , ya que 
comerlo forzosamente primero implica tocarlo. Y en el midrash Torat Kohanim 95 este versículo es 
interpretado del siguiente modo: ¿podría haber un individuo que toca que estaría sujeto al 
castigo de karet ? 96 No, como se demostró anteriormente. Siendo así, que no recibe karet meramente 
por tocar lo sagrado en estado de impureza, ¿por qué el versículo dice “que se acerque”? Para 
enseñar que únicamente se le aplicará este castigo una vez que la ofrenda se ha vuelto apta para 
ser “acercada” -es decir, ofrecida- en el Altar. Pues la persona no se hace sujeta a la pena de 
karet por ella a causa de impureza a menos que aquello que permite que las ofrendas sean 


91. Tanto la guezerá shavá (analogía) como el 
hékesh (comparación) son métodos exegéticos 
mediante los cuales una información enunciada 
explícitamente en un caso es aplicada por analogía 
a otro caso. En la guezerá shavá , esto se realiza 
mediante términos o frases idénticas; en el hékesh , 
mediante la comparación o similitud de ambos 
temas. Según el Maharal de Praga y otros 
comentaristas, la frase “por medio de una guezerá 
shavá” se debe a un error y no debería aparecer, ya 
que la inferencia es realizada mediante hékesh y no 
mediante guezerá shavá. Es una comparación de 
ideas y no una analogía de términos. 

92. El hékesh sería el siguiente: El v. 12:4 dice: 
“Durante treinta y tres días [la mujer en estado de 
impureza] permanecerá en la sangre de purificación; 
no podrá tocar nada que haya sido consagrado y no 
podrá entrar al Santuario hasta que se completen los 
días de su purificación.” Lo dicho allí con respecto 
a la parturienta se aplica a cualquier otra persona 
impura. Así, pues, allí se habla de dos prohibiciones 
diferentes: “tocar cualquier cosa consagrada” y 
“entrar al Santuario” en estado de impureza. Ahora 
bien, el hecho de que la Torá haya yuxtapuesto 
ambas prohibiciones en el mismo versículo enseña 
que tienen un denominador común. Es el siguiente: 
así como la prohibición de entrar al Santuario es 


algo castigable con la pena de karet [ver Bemidbar 
19:20], la prohibición de “tocar” las ofrendas 
consagradas también debe tratarse de algo 
castigable con la pena de karet. Ahora bien, 
simplemente tocar las cosas consagradas no incurre 
en la pena de karet , sino específicamente comer de 
ellas. Por lo tanto, a pesar de que la frase 
literalmente habla de c4 tocar”, debe entenderse en 
referencia a comer {Gur Aryé).. 

93. Rashí se refiere aquí a la parashat Tzav^ w. 
7:20:21. 

94. Allí se dice: “Y el alma que coma carne del 
sacrificio de la ofrenda de paz que es para el Eterno 
teniendo su impureza en él, esa alma será cortada de 
su pueblo... Si una persona toca cualquier cosa 
contaminada... y come de la carne del sacrificio de 
la ofrenda de paz que es del Eterno, esa alma será 
cortada de su pueblo.” Allí se enuncia dos veces el 
castigo de karet para la persona en estado de 
impureza que coma de las ofrendas consagradas. 

95. Torat Kohanim 22:62. 

96. Como aparentemente se entiende de lo que se 
dice en este versículo: “...cualquier hombre... que se 
acerque a las cosas sagradas que los Hijos de Israel 
consagran al Eterno, teniendo su impureza sobre él, 
esa alma será cortada de Mi presencia...” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ingeridas ya ha sido “acercado” -es decir, ofrecido- en el Altar, 97 Por otra parte, si dices que por 
qué razón se enunciaron tres penas de karet con respecto a comer en estado de impureza las 
ofrendas sagradas, 98 la respuesta es que estas tres instancias ya han sido explicadas en el tratado 
talmúdico Shebuot : “Un enunciado es para la categoría general, uno para lo particular, etc.” 99 

vty /teniendo SU impureza sobre él. Esta frase significa: con la impureza de la persona 

sobre él. Se podría haber pensado que este versículo habla acerca de la carne de las ofrendas, con 
lo cual significaría “estando la impureza de la carne [W|] sobre ella [la carne]”, 100 con lo cual el 
versículo estaría hablando del caso de una persona pura que comió carne de una ofrenda que se 
había contaminado con impureza. Sin embargo, de lo que implica la frase 101 por fuerza debes 
aprender que este versículo habla sobre una persona cuya impureza pueda quitársele, y ello sólo 
puede referirse a la persona que puede purificarse por medio de la inmersión en una mikvé . 102 


97. Rashí ya demostró que la pena de karet 
enunciada al final de este versículo solamente se 
aplica a comer de las ofrendas consagradas y no 
meramente a acercarse a ellas. Queda la pregunta de 
por qué la Torá definió su ingestión en términos de 
“acercarse”. La respuesta es que karet sólo se aplica 
cuando las ofrendas son ingeridas en cierto 
momento específico: cuando ciertas partes de la 
ofrenda ya han sido “acercadas” -es decir, 
ofrecidas- en el Altar, de este modo haciendo que el 
resto de la ofrenda se vuelva permitido para comer 
para quienes la deben comer. Esto se aplica tanto a 
las ofrendas animales como a las de harina. En el 
caso de las ofrendas animales, después de que su 
sangre ha sido rociada; en el caso de las ofrendas de 
harina, después de que se ha tomado de ellas el 
kómetz (el puñado de tres dedos) de harina. Es sólo 
después de estos dos procedimientos respectivos que 
ambos tipos de ofrendas pueden ser ingeridas 
( Mizrají ). 

98. Dos veces en los w. 7:20-21 y una vez en este 


versículo. 

99. Shebuot 7a. Rashí ya explicó la razón de ello al 
final de su comentario al v. 7:20, s.v. vby 

Todo ello es también explicado en las notas 141-147 
de la parashat Tzav. 

100. La frase inNpü't, que literalmente dice “y 
la impureza de él sobre él”, está en masculino y por 
ello se pudo haber entendido en referencia a la 
carne, que en hebreo [n\ya] también es un vocablo 
masculino. Según esto, la frase prohibiría comer las 
ofrendas mientras éstas tuviesen impureza. A pesar 
de que la “carne” no es mencionada explícitamente 
en la frase, se podría haber entendido que estaba 
implícita {Mizrají). 

101. Al decir que la impureza está “sobre él” [vb^] 
y no “en él” [la], lo que implica un estado temporal, 
no permanente. 

102. Torat Kohanim 22:69; Zebajim 43b. Pero no a 
la impureza de la carne, la cual no se va si es 
sumergida en una mikvé . 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

f \>] njrnMl / SERÁ CORTADA. Se podría haber pensado que “será cortada” de un lado a otro, es decir, 
que la persona será “cortada” de su lugar, pero aun así podrá establecerse en otro lugar. Ello no 
es así, puesto que el versículo afirma que será cortada de la presencia del Eterno, y agrega: “Yo soy 
el Eterno”, lo cual implica “Yo estoy en todo lugar”. 103 

{4. fimc jma / DE LA DESCENDENCIA DE AHARÓN. El kohén. De este pasaje únicamente sé que esto 
se aplica a su descendencia. ¿De dónde sé que también se aplica a él mismo? Para indicar eso, este 
mismo versículo declara: “Que [él mismo] tenga tzaráat”. Pues se pudo haber pensado que puesto 
que el Kohén Gadol puede desempeñar el servicio estando en estado de onén, también podrá 
realizar el servicio siendo metzorá y zab. Para indicar que no es así, el versículo dice la expresión 
Kini, “y él”. 104 } 

*iúx T# /hasta que SE vuelva PURO. Después de la inmersión, con la puesta del sol. 105 ¿O 
quizás no es así, sino que se refiere a la inmersión misma? Para determinar esto, se hace la siguiente 
analogía: aquí se enuncia la expresión *inv>, “se vuelva puro” y más abajo se enuncia la expresión 
inw, “se volverá puro” en el versículo: “Cuando el sol se ponga se volverá puro.” 106 Así como 
en aquel caso la purificación se refiere a después de la puesta del sol, así también aquí se refiere 
a la puesta del sol. 107 } 


tta Xtt\3 / A CUALQUIER PERSONA IMPURA POR UN ALMA DIFUNTA. Es decir, alguien que se 


103. Torat Kohanim 22:69. Puesto que Dios está en 
todas partes, si es cortada de Su Presencia, ello 
implica que será exterminada completamente. 

104. Torat Kohanim 22:70. Se llama metzorá a la 
persona que tiene tzaráat; se llama zab a la persona 
que tiene un flujo que causa impureza. El sentido 
limitativo que implica el término fr-nrri, “y él”, 
excluye la posibilidad de que un Kohén Gadol con 


tzaráat o con un flujo pueda desempeñar su servicio 
en tales estados. 

105. El proceso de purificación de un metzorá o un 
zab comporta dos etapas esenciales: la inmersión en 
una mikvé y luego esperar hasta la puesta del sol. La 
etapa final la constituye traer una ofrenda. 

106. Infra , v. 22:7. 

107. Torat Kohanim 22:72. 




22:5-6 — rn:M 


*n»N nvns — jop^i / 392 


que tenga una emisión seminal; 5 o el 
hombre que toque a cualquier criatura 
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impuro, sea cual sea su impureza. 6 La 
persona que lo toque será impura 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

volvió impuro debido al contacto con un cadáver. 108 

5. te XÜV> YW / A CUALQUIER CRIATURA QUE REPTA POR LA CUAL SE VUELVA IMPURO. 
Por medio de la cantidad mínima susceptible de transmitir impureza, 109 que es el volumen de 
una lenteja. 110 

ü-TNa 1K / O A UN SER HUMANO. Es decir, un cadáver humano. 111 

te Ntttp? /por el cual se vuelva impuro. Según la cantidad mínima susceptible de transmitir 
impureza, que es es el volumen de una oliva [kezait\. m 

inNJpv / sea CUAL sea su impureza. Esto fue enunciado para incluir al que toca a una persona 
que tiene un flujo \zab\ , a una mujer que tiene un flujo [zabá], a una mujer en estado de 
separación por menstruación [nidá] o una mujer que ha dado a luz. 113 

6. te ya*» ms 03 / la PERSONA que LO TOQUE. A cualquiera de estas personas o animales 
impuros. 114 


108. Torat Kohanim 22:73. La frase no quiere decir 
“cualquier alma [o persona, vtoi] impura [N»p], con 
lo cual se incluiría a cualquier persona impura, sin 
importar el origen de su impureza. El versículo no 
se refiere a todo tipo de impureza porque más 
adelante la Torá hablará específicamente de otros 
tipos de impureza (Gur Aryé). 

109. Torat Kohanim 22:76. 

110. Jaguigá lia. La aparente redundancia de la 
frase “por la cual se vuelva impuro”, cuando hubiera 
bastado decir simplemente “a cualquier criatura que 
repta” [yro] indica que para que la persona se 
vuelva impura por tocar el cadáver de una criatura 
reptante debe haber una medida mínima en el 
cadáver tocado que sea susceptible de transmitir la 
impureza, menos de lo cual no la transmitiría 
(Miar ají ). 


111. Torat Kohanim 22:76. 

112. Ohalot 2:1. La aparente redundancia de la 
frase “por la cual se vuelva impuro”, cuando hubiera 
bastado decir simplemente “a un ser humano”, 
indica que para que la persona se vuelva impura por 
tocar el cadáver de una persona, debe haber una 
medida mínima en el cadáver tocado que sea 
susceptible de transmitir la impureza, menos de lo 
cual no la transmitiría (. Mizrají ). 

113. A pesar de que los tipos de impureza de estos 
casos no son idénticos a la impureza transmitida por 
un cadáver, de lo cual habla expresamente el 
versículo, aun así están incluidos en las leyes 
descritas aquí (Sifté Jajamim). 

114. La frase “que lo toque” está en singular, pero 
aquí se alude a varias fuentes que transmiten 
impureza. Por ello, Rashí precisa que 


393 / VAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


22 : 7-8 — n*r:33 


hasta el anochecer y no podrá comer 
de las cosas consagradas, a menos que 
lave su carne en agua. 1 Cuando el sol 
se ponga se volverá puro, y después 
podrá comer de las cosas consagradas, 
ya que es su alimento. s No deberá 
comer un cadáver sin degollar ni un 
animal lesionado, para hacerse impuro 
a través de el; Yo soy el Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. fi’vngn i» bs>t> -m*n s / y después podrá comer de las cosas consagradas. Este versículo es 
interpretado en el tratado talmúdico Yebamot 115 en referencia a la terumá , 116 y enseña que es 
permitido comerla después de la puesta del sol. 117 

8. fia fiKttvb ba*> Kb fifl-iw nba3 / no deberá comer un cadáver sin degollar ni un animal 

t t;t: • t ** ; 

LESIONADO, para HACERSE impuro a través de él. La Torá enuncia aquí una prohibición 
respecto a la impureza: que si una persona comió del cadáver de un ave pura sin degollar 
[nebelá ], la cual no transmite impureza mediante el contacto físico directo ni al portarla, sino que 
sólo transmite impureza a través de ingerirla en la garganta de la persona que se la come, le estará 
prohibido comer de las ofrendas consagradas. 118 {La Torá tuvo que decir “animal lesionado” 
[terefá\¡ U9 para enseñar que esta prohibición se aplica a aquello que en su especie se aplica la 


implícitamente quiere decir “a cualquiera que 
toque” estas fuentes de impureza {Sifté Jajamim). 

115. Yebamot 74b. 

116. La porción de la cosecha que se entrega a los 
kohanim. Esto se infiere de que aquí la frase dice yo 

“de las cosas consagradas”, lo cual implica 
que no se refiere a todas, sino sólo a una parte de 
ellas (i Sifté Jajamim). 

117. Esto quiere decir que una vez habiéndose 
sumergido en la mikvé y habiendo esperado la puesta 
del sol, la persona que haya contraído cualquiera de 
los tipos de impureza mencionados en este contexto 
podrá ingerir de la terumá, sin necesidad de esperar 
a ofrecer su ofrenda (Séfer haZikarón). 


118. Este versículo no enuncia la prohibición de 
comer un animal sin degollar [nebelá] o un animal 
que tiene un defecto físico mortal [terefá ], puesto 
que el tema de esta sección son las leyes de 
impureza [la prohibición de comer una nebelá es 
enunciado en Debarim 14:21, y la de comer una 
terefá es enunciado en Shemot . 22:30]. Este 
versículo sólo es enunciado para enseñar que estos 
animales transmiten impureza al que los ingiere y, 
por lo tanto, le estará prohibido ingerir ofrendas 
consagradas (Sifté Jajamim ). 

119. A pesar de que la carne de un animal terefá no 
transmite impureza al comerla, sino sólo por 
contacto físico y al portarla. 
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9 Ellos guardarán Mi encargo para que 
no porten pecado por ello y mueran 
debido a ello, ya que lo habrán 
profanado; Yo soy el Eterno, que los 
santifica. 

10 Ningún extraño podrá comer de 

10 sagrado; el residente de un kohén 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

categoría de terefá. Esto excluye el cadáver de un ave impura sin degollar, a cuya especie no se 
aplica la categoría de terefá .} 120 


9. íiN / ELLOS GUARDARÁN MI encargo. Al no comer la terumá mientras estén en 

estado de impureza del cuerpo. 121 


ia tfvm / y mueran debido a ello. Esto nos enseña que la muerte referida aquí es la muerte a 
manos del Cielo. 122 


10. tftP ^ / NINGÚN [EXTRAÑO] PODRÁ comer DE LO sagrado. Este versículo habla acerca 
de la terumá , ya que todo el tópico habla de ella. 123 


120. Torat Kohanim 17:125-127. A pesar de que el 
versículo también habla de la terefá , en realidad se 
refiere específicamente a la nebelá de ave, ya que 
sólo la nebelá de un ave transmite impureza al 
ingerirla y no transmite impureza ni mediante el 
contacto físico ni al portarla, y el versículo 
específicamente habla de un animal mediante cuya 
ingestión se contraiga impureza (“no deberá comer... 
para hacerse impuro a través de él”)- Ahora bien, 
esto sólo se aplica a un ave pura, ya que solamente 
a un ave pura se le puede aplicar la categoría de 
terefá. Puesto que terefá es un animal que 
inicialmente era apto para la ingestión, sólo que se 
volvió prohibido a causa de un defecto físico mortal, 
ello excluye a un ave impura, que nunca estuvo 
permitida para la ingestión. (Sobre la impureza de 
un ave pura, ver el v. 11:24; ver también el 
comentario de Rashí al v. 17:15, s. v. nbii 
nanou) 

T - : / 

121. Sanhedrín 83a. Esta advertencia se relaciona 


específicamente con la terumá aludida en el v. 22:7, 
puesto que aquí se dice “para que no porten pecado 
por ello”, implicando que se habla de algo ya 
mencionado anteriormente. A pesar de que en el v. 
22:7 no se menciona explícitamente a la terumá, 
sino que sólo habla en general de “las cosas 
consagradas”, Rashí ya señaló que se refiere a ella 
(Najalat Yaacob ). 

122. A pesar de que el versículo no especifica a qué 
tipo de muerte se refiere (si por intervención divina 
o por imposición del tribunal), el hecho de que antes 
de la frase in “y mueran a causa de ello” la 
Torá haya dicho “para que no porten pecado por 
ello”, ello implica que el sentido de la frase es: si 
guardan Mi encargo, no portarán pecado por ello ni 
morirán a causa de ello. Esto implica que el tipo de 
muerte aquí aludido depende directamente de Dios 
y no del ser humano (Beer Itzjak ). 

123. Sanhedrín 83 b. 
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y el empleado no podrán comer de lo 
sagrado. 11 Si un kohén adquiere a una 
persona -una adquisición de su dinero- 
ella podrá comer de él, y el nacido en su 
casa; ellos podrán comer de su alimento. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

TO*n s yis atfúi / EL RESIDENTE DE UN KOHÉN Y EL EMPLEADO. Este versículo habla acerca del 
residente [toshab] de un kohén o su empleado. 124 Por eso este vocablo aúin, “residente”, está 
vocalizado con pataj en la letra v [v)] 5 ya que está en estado constructo con respecto al sustantivo 
irfr. ¿Y quién es el “residente”? Es el siervo hebreo que se ha negado a salir al término de sus años 
de servicio y, en consecuencia, es perforado en la oreja. Se le llama “residente” porque ha sido 
adquirido por el amo hasta el Jubileo, ¿y quién es el “empleado”? Es el siervo hebreo que ha 
sido adquirido en adquisición de años fijos, el cual sale libre al término de seis años, que es el 
tiempo habitual de servicio. Este versículo viene para enseñarte aquí que el cuerpo del residente 
o el asalariado no es adquirido por su amo en términos de poder comer de su terumá . 125 

11. njj?» >3 yrjiy /SI UN KOHÉN adquiere a una persona. Esto se refiere a un esclavo kenaaní, 
el cual es adquirido en su cuerpo mismo. 

ijva / Y EL NACIDO EN SU CASA. Estos son los hijos de las esclavas kenaaniot. 126 Y también 
aprendemos que la mujer de un kohén puede comer de la terumá de este mismo versículo, ya que 
ella también constituye una adquisición del dinero del kohén. 127 Esta ley referente a la esposa 
también es aprendida de otro versículo: “Cualquiera que sea puro en tu casa podrá comerla [la 
terumá ], etc.” 128 en el midrash SifrL 129 


124. No habla de un residente o asalariado que es 
kohén, tal como se podría haber entendido del texto 
hebreo, ya que no habría ninguna razón para 
prohibir que un kohén residente comiera de la 
terumá (Sifté Jajamim). 

125. Torat Kohanim 22:86; Yebamot 70a. El siervo 
hebreo [ébed ibrí\ no es adquirido en su persona 
misma, sino sólo sus servicios, a diferencia del 
esclavo kenaaní [ébed kenaaní ], cuya persona 
misma es adquirida y, por lo tanto, puede comer de 
la terumá de su amo kohén, como se indicará en el 
próximo versículo. 

126. Rashí aquí se refiere a los hijos que las 
esclavas kenaaniot de un kohén tuvieron con un 


siervo hebreo o con un esclavo kenaaní. Según Rashí 
señala en Shemot 21:4, un amo puede disponer de la 
prerrogativa de darle una esclava kenaanit a su 
siervo hebreo para que engendre hijos de ella, los 
cuales serán considerados propiedad del amo. 

127. Según la ley de la Tora, la mujer es adquirida 
mediante cualquiera de tres cosas: dinero, relación 
sexual o documento, según señala la mishná en 
Kiduskín 2a. 

128. Bemidbar 18:11. 

129. Sifrí 18:29. Aprender que la mujer de un kohén 
puede comer de la terumá porque ella, en cierto 
sentido, también es una adquisición monetaria del 
kohén al igual que un esclavo kenaaní, resulta 
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12 Si la hija de un kohén está casada 
con un extraño, ella no podrá comer 
de las cosas consagradas separadas. 

13 Si la hija de un kohén es viuda o 
divorciada y no tiene descendencia, 
podrá regresar a la casa de su padre, 
tal como en su juventud; ella podrá 
comer del alimento de su padre, pero 
ningún extraño podrá comer de él. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. / CON UN extraño. Es decir, con un leví o un israelita. 130 

T * * 7 

13. nprito n?»>í< / viuda o divorciada. De un lego [nt ]. 131132 

Í1* V* jntl / Y NO TIENE DESCENDENCIA. De él, el lego . 133 

na>pi ; /PODRÁ regresar. Pero si tiene hijos del lego, a ella le estará prohibido comer de la terumá 
todo el tiempo que sus hijos estén con vida. 134 

la Ítt nt *Di / PERO NINGÚN EXTRAÑO PODRÁ COMER DE ÉL. Este versículo sólo viene para 


problemático. En efecto, a pesar de que una de las 
tres formas de adquirir en matrimonio a una mujer 
es mediante dinero, hay una diferencia fundamental 
entre dicha adquisición y la de un esclavo: la 
persona misma de la mujer no se convierte en 
propiedad del marido, pero la persona misma del 
esclavo sí se convierte en propiedad del amo. Por 
ello es que esta ley también es necesario aprenderla 
del versículo en Bemidbar. aunque la esposa es 
adquirida con dinero, no es propiedad de su esposo 
kohén {Mosquil le David). 

130. Toraí Kohanim 22:92. No se refiere a un 
“extraño” al pueblo de Israel en el sentido de que es 
alguien con el cual el matrimonio esté prohibido 
(por ejemplo, un mam-er) y sino un “extraño” en 
relación con los kohanim {Gur Aryé). 

131. Es decir, uno que no es kohén. La palabra *ij 
que en este versículo traducimos por “extraño” 
designaría lo que en español se llama lego o seglar: 
un individuo ajeno al status sacerdotal. Fuera del 


texto bíblico, *tt lo traduciremos generalmente por 
“lego”, ya que designa a cualquiera que no sea 
kohén. 

132. El versículo dice que si una viuda o divorciada 
no tiene descendencia y regresa a la casa de su 
padre kohén, entonces podrá comer de nuevo de la 
terumá de su padre. Por ello mismo, la mujer de la 
cual habla el versículo forzosamente se refiere a una 
viuda o divorciada de un lego, ya que si había 
estado casada con un kohén, no tendría sentido decir 
que en casa de su padre kohén podrá comer de la 
terumá, ya que incluso en casa de su esposo lo 
hacía, como Rashí mismo señaló en el v. 22:11 {Gur 
Aryé). 

133. Pero si tuviera hijos de un kohén, aun así 
podría comer de la terumá. Lo que la imposibilita de 
comer de la terumá es el hecho de que tenga hijos 
de un lego, e incluso si además de ellos también los 
tiene de un kohén {Gur Aryé; Sifté Jajamim ). 

134. Yebamot 87a. 
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22 : 14-16 — 


14 Si un hombre come de lo consagrado 
por error , deberá añadir a ello su quinta 
parte y entregarle al kohén . lo 
consagrado. 15 No profanarán las cosas 
consagradas de los Hijos de Israel lo 
que ellos separan para el Eterno , l6 pues 
harán que ellos [mismos] porten el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

excluir de la prohibición de comer terumá a un onén] zs ya que a él sí le está permitido comer de 
la terumá. El sentido de la frase es como si la Torá hubiera dicho: lo que les dije que estaba prohibido 
en términos de ingerir la terumá es el estado de ser extraño a la kehuná [sacerdocio], pero no el 
estado de onén . 136 


14. v*fp b3K> /si [UN HOMBRE] COME DE LO CONSAGRADO. Esto también se refiere a la terumá . 137 

tirfpft í)H iri3b yny\ / Y entregarle al kohén lo consagrado. Es decir, algo que sea susceptible 
de ser consagrado, ya que no le paga con dinero sino con frutos no consagrados [julín] y éstos 
se vuelven terumá . 138 

15. "\yy tobfv KJn. / no profanarán, etc. Al dárselos a comer a los legos. 139 

16. ornX / pues harán que ellos [mismos] porten. Quiere decir que se cargarán a sí 

mismos con pecado “cuando coman sus cosas consagradas” que han sido separadas para ser 


135. Onén es la persona en duelo desde el día del 
fallecimiento de un familiar cercano hasta su 
entierro. 

136. Yebamot 68b. 

137. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
22:10, s.v. vnp barO Nb. 

138. Pesajim 32a. El objeto v)Tp, “consagrado”, del 
final de esta frase no es el mismo que el objeto 
mencionado al principio del versículo. Allí se habla 
de algo que ya ha sido consagrado -la terumá 
mientras que aquí se habla de algo que pueda ser 
consagrado. Si un lego (no kohén) por error comió 
de la terumá, que en principio está reservada a los 
kohanim, debe reponerla dándole al kohén algún 
otro producto agrícola (además de agregarle un 
quinto). Ese producto substituye a la terumá que 


comió y, por lo tanto, debe poder adquirir el mismo 
estado de consagración que tenía la terumá. 

139. Del versículo no es claro a quién está dirigida 
esta advertencia. Rashí explica que está dirigida a 
los kohanim (el kohén mencionado al final del 
versículo precedente). Los kohanim no deben 
profanar aquello que los Hijos de Israel consagran 
dándoselos a comer. Así, pues, estos tres versículos 
(14, 15 y 16) hablan de un lego (es decir, que no es 
kohén) que comió terumá. Pero hay diferencia entre 
ellos. El v. 22:14 habla del que la come por error, 
mientras que los w. 22:15-16 hablan del que la 
come intencionalmente. Además, el v. 22:14 habla 
directamente del lego, mientras que los w. 22:15-16 
hablan de los kohanim que dan de la terumá a los 
legos ( Lifshutó shel Rashí). 
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pecado de culpa cuando ellos coman sus 
cosas ■ consagradas; pues Yo soy el 
Eterno que los santifico. 

17 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 18 Habla a Aharón y a sus hijos, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

terumá y consagradas y han sido prohibidas para ellos. 140 {Y el Targum de Onkelós, que tradujo 
la expresión ttoNa por la frase aramea í<a>fiM cuando ellos coman [sus cosas 

consagradas] en estado de impureza, innecesariamente lo tradujo así.} 141 

OfliN iN>i¡yfn / PUES harán QUE ellos [MISMOS] porten. Esta es una de las tres instancias en que 
aparece el término nx en la Torá que Rabí Ishmael interpretaba en el sentido de que hablaba del 
sujeto mismo que realizaba la acción. 142 Y de igual modo interpretó el término irix en el versículo: 
“El día que se completen los días de su abstinencia lo [irtx] traerá”, 143 donde significa que el nazir 
“se traerá” a sí mismo al Santuario. Y asimismo interpretó el término 'm'N en la frase: “Y lo [i Tin] 
sepultó en el valle”, 144 donde significa que él se sepultó a sí mismo. Así se explica en el midrash 
SifrL 145 


140. Rashí precisa aquí que la frase no debe 
entenderse en el sentido de que los kohanim “harán 
que [los legos] porten el pecado de culpa cuando 
[los legos] coman sus cosas consagradas [de los 
kohanim]”. Los que cargarán con ía culpa serán los 
kohanim mismos, no los legos, ya que aquí se habla 
de un caso en que los kohanim mismos dan de 
comer la terumá a los legos, como Rashí mismo 
indicó en el v. 15 ( Masquil leDavid). 

141. Onkelós parece opinar que este versículo habla 

de kohanim que comen de las cosas consagradas en 
estado de impureza, y es por eso que tradujo la 
expresión otoxa por xnxtoa queriendo 

decir que los kohanim se cargarán de culpa cuando 
ellos mismos coman las cosas consagradas en estado 
de impureza. Opina así porque la prohibición 
dirigida a los kohanim de no comer cosas 
consagradas en estado de impureza ya fue dada en 
los w. 22:2 y 22:9 ( Mizrají ). 


142. Es decir, que tiene un sentido reflexivo (el 
objeto del verbo es el sujeto mismo). En los tres 
casos que Rashí cita siguiendo la opinión de Rabí 
Ishmael, el pronombre íjín (en este versículo en 
plural, oríx) que suplanta al objeto de la acción en 
realidad se refiere al sujeto mismo y no a otro. 

143. Bemidbar 6:13. Ese versículo habla del día en 
que el nazir cumple los días de su abstinencia 
[nezirut]. Ese versículo puede ser entendido de dos 
modos: primero que cuando termine su abstinencia 
él mismo deberá dirigirse al Santuario; segundo, que 
él deberá llevar su ofrenda al Santuario. Según Rabí 
Ishmael, significa lo primero. 

144. Debarim 34:6, Ese versículo habla de la 
muerte de Moshé. Aquí también. Rabí Ishmael 
opina que el versículo dice que Moshé mismo se 
enterró, no que alguien más lo hizo. 

145. Sifrí, Bemidbar 6:124. 
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22:19 — waa 


y a todos los Hijos de Israel, y les dirás: 
Cualquier hombre de la Casa de Israel 
y del prosélito en Israel que traiga su 
ofrenda por cualesquiera de sus votos 
y sus. ofrendas voluntarias que ofrecen 
al Eterno en ofrenda de ascensión, 
19 para beneplácito hacia ustedes 
[deberá ser]: sin defecto, macho, de 
las reses, las ovejas o las cabras. 


jrinao bá-ifc» ua-Ss ’Sri 


rtv 


V.T 


IT 


J** 


narnai b¡k~\tir> nún 

| • *• y • » • f jt 

'baS 'ianp» 

t : t <*■: - v •• t : * : 

oñíairVaS 5 ! bnmj 


• • • • 


asían 1 ? tnVyb nirp 1 ? 

j* t av : i : i* rr : vr r 

:a»wai owaa nbaa iít 

P IT 


V T 


T T ” 


ONKELÓS 


bcb rwanp nip' ■>i Pmiyju MYto iüi n’ao ñas -aa linP “i»>m m Ps ayi 

rfwyna N-nma nina 2007 v>bv ilaP Mun 1 ? w :Nn^ ” tnp iuip> n linnaaa PaPa ainma 

t : t - : * : *■ : t ; • : r : ~: t t t : t'tí 1 :*r : ■ 9 : t : ■ t : 9 ~ - 


RASHI 


o>a\yaa apaa o»«n :?vi:nt> ’wan iní’Ni :ii nn .ojutí nn .onmi (n>> 

ni»n pn:¿ ptt «yiyn n^ipa bm .onyai cojín rn^n 1 ? ’iNin nai w>an .oaisia m 
:-qn iiiona n*?n ,tnm íjw nnan .Y’ybz v"W’5H .itarfr ntvy) 

* •• 4 *" m * m t • « ■ T* • T >4 I ■ 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. tarima / SUS VOTOS. Esto se refiere a votos hechos según la fórmula: “Sobre mí recae traer este 
objeto en ofrenda.” 146 

orilla / SUS OFRENDAS voluntarias. Esto se refiere a votos hechos según la fórmula: “He aquí que 
este objeto es consagrado en ofrenda.” 147 

19. oiñnb / PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Quiere decir: traigan algo que sea digno de 
provocar beneplácito delante de Mí hacia ustedes, que sirva de apaciguamiento para ustedes. 148 
Expresa lo mismo que apaiement en francés antiguo. 149 ¿Y qué animal es digno como beneplácito? 

onyil 0*1^111£11 llt tJ/SIN DEFECTO, MACHO, DE LAS RESES, LAS OVEJAS O LAS CABRAS. Pero 
una ofrenda de ascensión de ave no es necesario que sea sin defecto ni que sea macho. Tampoco 
es invalidado por un mero defecto físico, sino sólo por la falta de un miembro. 150 


146. Meguilá 8 a. En este tipo de votos [; néder ] el 
compromiso recae sobre la persona que expresa el 
voto. Por lo tanto, si la ofrenda se pierde o le ocurre 
algo que la descalifica, la persona estará obligada a 
reemplazarla con otra, ya que la obligación recae 
sobre la persona misma y no sobre el objeto. 

147. Meguilá 8a. En este tipo de votos \nedabá\ z la 
obligación recae sobre el objeto mismo y no sobre 
la persona que expresa el voto. Por lo tanto, si la 
ofrenda se pierde no estará obligado a reemplazarla 
por otra. 

148. Según Rashí, la expresión no significa 

“con la voluntad de ustedes”, queriendo decir que 
estas ofrendas deberán ser completamente 
voluntarias (ese requisito ya fue indicado por Rashí 


en el v. 1:3). Quiere decir que las ofrendas deben 
servir para que haya beneplácito de Dios hacia el 
hombre (Gur Aryé). 

149. El equivalente moderno en español es 
“apaciguamiento”, pero también implica reconciliar, 
contentar; por eso lo traducimos por “beneplácito”, 
que etimológicamente significa “querer bien” a 
alguien, mostrarle buena voluntad. Para una 
explicación más detallada, ver la nota 30 de la 
parashat Kedoshim . 

150. Toral Kohanim 22:106. Rashí ya habló de la 
diferencia de requisitos entre una ofrenda de 
ascensión de un cuadrúpedo y una de ave en su 
comentario al v. 1:14, s.v. «fiyn ip. 
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20 No ofrecerán ninguno que tenga un 
defecto, ya que no será para 
beneplácito hacia ustedes. 21 Y si un 
hombre ofrece un sacrificio de ofrenda 
de paz al Eterno para expresar un voto 
o una ofrenda voluntaria de bovinos 
o de ovinos, sin defecto deberá ser 
para beneplácito. No deberá haber 
ningún defecto en él: 22 ceguera, o 
quebrado o partido o con verrugas, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. Tíi / para expresar UN VOTO. El verbo tósb significa aquí para separar un animal en 
ofrenda por medio de su declaración . 151 

22. rni£ / CEGUERA. Este es un sustantivo femenino que designa el defecto de la ceguera . 152 La 
frase quiere decir que no debe haber en el animal defecto de ceguera . 153 

-vmi ín / o quebrado. No será . 154 

\nn /PARTIDO. Esto se refiere a que tiene una pestaña partida o estropeada. E igualmente si tiene 
el labio partido o estropeado. 155 

/ verrugas. Este término significa lo mismo que verrue en francés antiguo. 


151. Uno de los significados básicos de la raíz Nha 
(o rta>, con la cual está relacionada) de la cual se 
deriva el verbo que Rashí define es “separar” 
o “poner de lado”. De hecho, así es como Rashí 
mismo la definió en su comentario a Debarim 17:18, 
30:11 y en Shemot 8:18. Sin embargo, este acto de 
“poner aparte” puede adoptar diversas acepciones 
según el objeto al que se refiere. Aquí se refiere al 
acto de poner aparte a un animal con el propósito de 
destinarlo a servir de ofrenda. Este “acto” se realiza 
mediante una declaración. 

152. El versículo enuncia cinco defectos que no 
debe tener el animal. De estos, nutf, “quebrado” y 
Tnn, “partido”, son adjetivos. Rashí precisa aquí 
que n*no se trata de un adjetivo femenino, 
“ciega”, ya que el versículo entero habla en el 


género masculino. Por ello, señala que se trata aquí 
de un sustantivo, “ceguera” ( Mizrají ). 

153. Con estas palabras, Rashí explica cómo 
integrar rn$?, “ceguera” en el versículo. Puesto que 
se trata de un sustantivo, no se corresponde con los 
adjetivos siguientes. Por ello, Rashí señala aquí que 
rrv$ debe entenderse como continuación de la 
última frase del versículo precedente: “no deberá 
haber en él [ia nw tf?] defecto de ceguera” {Séfer 
haZi harón). 

154. Este término es un adjetivo, por lo que no 
puede estar conectado con la frase ia nw Nb del 
versículo precedente. Este adjetivo pertenece a una 
cláusula [“«o será quebrado”] que el texto deja 
implícita, y Rashí la proporciona {Mizrají). 

155. Torat Kohanim 22:113. 
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22:23 — 33:33 


o con úlcera seca o úlcera húmeda; de 
éstos no ofrecerán al Eterno, y de éstos 
no pondrán una ofrenda ígnea sobre 
el Altar para el Eterno. 23 Un toro o 
una oveja desproporcionado o pegado, 
podrás hacerlo ofrenda voluntaria, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

yjj / ÚLCERA SECA. Este término, garab , designa un cierto tipo de erupción cutánea, lo mismo que 
el término yaléfet, que aparece aquí mismo. El nombre íia>> está relacionado con el verbo 
n'2f>n de la frase: “Y Shimshón se aferró 156 Esta llaga recibe este nombre porque se aferra 

al enfermo y no lo suelta hasta el día de su muerte, pues no tiene cura. 157 

tanpji / no ofrecerán. Esta frase es reiterada tres veces en este contexto 158 con el propósito 
de enunciar una prohibición sobre la consagración de animales defectuosos, sobre su degüello y 
sobre el rociamiento de su sangre sobre el Altar. 159 

fltfío / Y [DE ÉSTOS] NO pondrán UNA ofrenda ÍGNEA. Esta frase enuncia la prohibición 
de quemar estos animales defectuosos en el Altar. 160 

23. jmy /DESPROPORCIONADO. Es decir, que un órgano extemo de su cuerpo es más grande que 
su homólogo. 161 

wbgi / O pegado. Esto se refiere a que sus pezuñas están pegadas. 162 
i tíh T\vyt\ nyrj /podrás hacerlo ofrenda voluntaria. Para el mantenimiento del Templo. 


156. Shofetim 16:29.. 

157. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
21:20, s.v. no¿» ík ;td y s.v. nsh?, así como las notas 
66-70 de esta parashá. 

158. En este versículo y en los versículos 22:20 y 
22:24. 

159. Temurá 6b, 7a. Esto significa que si una 
persona ofreció un animal defectuoso, habrá 
transgredido tres prohibiciones: 1) la prohibición de 
consagrar animales defectuosos; 2) la prohibición de 
degollarlos; 3) la prohibición de rociar su sangre en 


el Altar. 

160. Torat Kohanim 22:117. Esta es una cuarta 
prohibición con respecto a los animales con 
defectos. Si además de haberlo consagrado, 
degollado y rociado su sangre, también lo quema en 
el Altar, la persona habrá transgredido cuatro 
prohibiciones. Ver al respecto Rambam, Isuré 
Mizbéaj 1:4. 

161. Bejorot 40a. 

162. Bejorot 40a. Pegadas de tal modo que 
parezcan pezuñas de caballo o asno. 
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pero para un voto no será para 
beneplácito. 24 Uno cuyos testículos estén 
machucados, aplastados, desligados 
o cortados, no ofrecerán al Eterno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11351 / pero para UN voto. De ofrecerlo en el Altar. 163 

v - : 

ns 4 }* í£? /NO SERÁ para beneplácito. ¿Qué cosa consagrada es para beneplácito ante Dios? Hay 
que decir que es el animal consagrado para ser ofrecido en el Altar. 164 

24. nrot puní mn» wm / cuyos testículos estén machucados, aplastados, desligados o 
CORTADOS. Todas estos adjetivos se refieren a los testículos o ai órgano sexual masculino. 165 

ípytt / machucados. Quiere decir que sus testículos han sido machacados con la mano. 

/APLASTADOS. Este término indica que los testículos han sido triturados más que lo que 
“machucados”, implica. 

jMJiJ /DESLIGADOS. Este término indica que los testículos han sido arrancados con la mano al grado 
tal que los conductos de los cuales cuelgan han sido cortados, pero todavía permaneciendo 
dentro del escroto, sin que el escroto mismo haya sido arrancado. 

/ O cortados. Este término indica que los testículos han sido cortados con un instrumento, 
pero todavía siguen dentro del escroto. 

/ MACHUCADOS. La traducción que el Targum hace de este término es Este es el 

nombre de este defecto en arameo, significando “machacar”. 

flViJn / o cortados. La traducción que el Targum hace de este término es similar en 

significado al de la frase: “Aplastará la gran casa en astillas [ü^nn]”, 166 queriendo decir en astillas 
muy pequeñas. E igualmente vemos un término similar en la frase: “Un junco desmenuzado 
tintín).” 167 


163. Torat Kohanim 22:118. Los animales con 
defectos pueden ser consagrados como ofrendas 
voluntarias para el mantenimiento del Templo. En 
tal caso, el animal es redimido con dinero y éste es 
destinado a ía tesorería del Templo. Pero no pueden 
ser ofrecidos en el Altar, incluso si la persona los 
consagró mediante un voto (Séfer haZikaróri). 

164. El hecho de que el versículo habla de 


“beneplácito” de una ofrenda ante Dios, ello 
demuestra que el voto aludido en el versículo se 
refiere a un voto de ofrecer un animal en el Altar y 
no a un voto de donar el animal para el 
mantenimiento del Templo {Slfté Jajamim). 

165. Bejoroí 39b. 

166. Amos 6:11. 

167. Shabat 80b. 
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22:25 — ro:13 


y tampoco lo harán en su tierra. 25 De la 

i r 

mano de un extraño ustedes no ofrecerán 


j 

vh i 5 rp 

J T ** » V 


w : : ~ : t 

na 


ONKELOS 


'tí *]?o .mn * iinpn n 1 ? ,o>ra\yt> 

,n'5 12"lpb PIDIO 11TOO K;>Y) >£) 

rorro m> ,-dk nono p ok h'pü 
piümv) narran by> ’rntt ,nrró 2 \y nraaa 
na 1 ? .onra i'papn no’ran Pdn ,ianpri K 1 ? 
m Jróní? ,i¡vn vw mPv»^ nraro 

“ * I * • « w • 

:PMn\y>3 nmv omi tvrrOv) onrran 

— t * ■ • t * • r » • • — • * *r — 

• ■ ■ i» 4 A ♦ • 4 ( 


yanpn ttb Vü)pv ^ to orrnyri ^ liDUpNa* 

» T » T • 4 4 T • m rn 

- RASHÍ - 


nrana oiv) ,t?noP ,nr un A\yj>n te? oasnxai 

T 44 m w w • 4« » «r " V » ■ • * 

m T 4 • T T • T » » » 

,Da^-iNa nraro paP .n^rao PaKi tvjyi 

* 4 I 4 ■■ » 4 » a 4 i 

nraiP nv)ai< wv ,taa^iKa *iv)n Pa nPnP 

“ T • •• 4 >■ * »4 4 t ™ 4 ■» •» ™ 4 

• 4 * • * 4 | U • 4 4 

nnv) ,>pío nPn unran Pp mra» KP 

roñó ^mn nain Pai ,N>n ^«n rain prip 
.*»j ia i*jm (ns> iniKp rama va nina va 

T •* ^ v ** * * V T T T l 9 “ ■ v T T 9 

ianpnP irá rrá) va pnp Nutro nro 

* I * “ • I •* • • ™ 4 f T • *T • 44 44 4 4 T 

•• « • k » 4 * 4 i 


-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

w$Ti M^nxai / y TAMPOCO LO HARÁN EN SU TIERRA. Esto: castrar cualquier animal doméstico 
o salvaje, incluso si pertenece a una especie impura. Es por esto que aquí se dice “en su tierra”, 
para incluir cualquier animal que esté en su tierra. 168 Pues es imposible decir que los judíos sólo 
fueron ordenados con respecto a la castración en la Tierra de Israel, ya que la prohibición 
referente a la castración constituye una obligación personal 169 y toda obligación personal se 
aplica tanto en la Tierra de Israel como fuera de la Tierra de Israel. 170 

25. *153 ja / DE LA MANO DE UN EXTRAÑO. La frase quiere decir que si un gentil trajo una 
ofrenda por medio de la mano {a la mano de} un kohén para ofrecerla al Cielo -es decir, a Dios- 
no ofrecerás por él un animal con defectos. Y a pesar de que no se prohibieron en ofrenda los 
animales defectuosos de los Hijos de Nóaj 171 sino sólo a los que les falte un miembro completo, 
este permiso sólo se aplica a una plataforma que esté en el campo 172 pero sobre el Altar que está 
en el Tabernáculo o el Templo la ley que se le aplica es “no lo ofrecerás”. 173 Pero un animal sin 
defectos sí pueden recibir de ellos. Es por ello que más arriba se dice “cualquier hombre”, 174 
expresión enunciada para incluir a los gentiles, los cuales pueden prometer votos y ofrendas 
voluntarias lo mismo que un judío. 175 


168. La frase “y tampoco lo harán en su tierra” es 
una cláusula independiente de la prohibición de 
ofrecer los animales defectuosos descritos 
anteriormente. Esto se demuestra porque el versículo 
dice que estos animales no pueden ser ofrecidos. Si 
se refiriera a no ofrecerlos en la Tierra de Israel, 
sería superfluo mencionarlo, ya que de cualquier 
modo no se hacen ofrendas fuera de la Tierra de 
Israel (Sifté Jajamim ). 

169. Literalmente, “obligación del cuerpo”. Es 
decir, una obligación que recae sobre la persona 
misma aplicable en todo lugar y no es dependiente 
de lugar alguno, por ejemplo la Tierra de Israel. 

170. Kidushín 36b. 

171. Este nombre se aplica a todos los gentiles, ya 
que la humanidad entera desciende de los tres hijos 


de Nóaj. 

172. Se llama “plataforma” o “lugar alto” \bamá\ a 
cualquier altar que no sea el Altar del Santuario, 
tanto del Tabernáculo como del Templo. 

173. Temurálb. 

174. Ver supra , v. 22:8. En hebreo, la expresión 
que hemos traducido por “cualquier hombre” es WH 

A pesar de que la frase entera dice “cualquier 
hombre de los Hijos de Israel”, la repetición del 
término vhtt fue enunciada para incluir a cualquier 
otro hombre que no fuera judío. 

175. Ternura 2b. Los gentiles también pueden 
ofrecer ofrendas a Dios. Ahora bien, hay una 
diferencia: si las ofrecen en cualquier otro altar 
fuera del Templo, el requisito básico que deben 
tener sus animales es que no les debe faltar un 
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el alimento de su Dios de todos estos; 
puesto que su defecto está en ellos, no 
traerá beneplácito hacia ustedes. 

26 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 21 Cuando nazca un toro, una 
oveja o una cabra, durante siete días 
permanecerá bajo su madre, y a 
partir del octavo día será aceptable 
para ofrenda ígnea al Eterno. 28 Pero 
un toro o una oveja, no degollarán 
a ella y a su cría en un mismo día. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ttTmv)» /su defecto. Esta palabra es traducida por el Targum como Vician, su lesión. 

tw* W Kb /NO traerá beneplácito hacia ustedes. Para expiar por ustedes. 176 

27. Tírt/ >3 / cuando nazca. Esta frase excluye a un animal que salga del vientre por medio de 
cesárea. 177 


28. ií3 JiKi >t¡x / a ella Y A su cría. Esta ley sólo se aplica a una hembra. 178 Está prohibido 
degollar a una madre y su cría macho o a su cría hembra. Pero no se aplica a los animales 
machos, y está permitido degollar al padre y a la cría en el mismo día. 179 


miembro completo (por ejemplo, la pata o un ojo). 
Pero si traen sus animales para que ios kohanim los 
ofrecezcan por ellos en el Altar, las leyes que 
regulan los defectos de los animales de los judíos 
son las mismas para ellos. 

176. El verbo fcn> en este contexto puede ser 
entendido en el sentido de “no será aceptado”, pero 
en ese caso sería necesario explicitar para qué no 
sería bien recibido. Rashí responde: para hacer 
expiación por ustedes (Mizrají). 

177. Julín 38b. Después de que la Torá ha expuesto 
en detalle cuáles son los animales con defectos 
físicos que no pueden ser ofrecidos, pasa ahora a 
explicar los que también son descalificados por otras 
razones. En este caso, a un animal que no haya 


nacido de forma natural, sino por medio de la 
intervención del ser humano. 

178. A pesar de que el pronombre iriN es 
masculino, por lo que la frase se podría entender en 
referencia al padre, en realidad se refiere a la 
especie designada con los sustantivos 1W y író, que 
en hebreo no solamente se aplican a animales 
individuales, sino también a ía especie: reses y 
ovejas. Aquí hemos traducido la frase según la 
explicación de RashL 

179. Julín 78b. Rashí explica el versículo según la 
opinión expresada en el Talmud por la mayoría de 
los sabios talmúdicos, quienes afirman que en los 
animales nunca se considera el parentesco con el 
padre, sino sólo con la madre. Sin embargo, otras 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

isa 7»>o íji'k / a ella Y A su CRÍA. También implica degollar primero a su cría y luego a ella. 180 

29. inatJi oaísn* /para beneplácito hacia ustedes LO degollarán. Quiere decir: al inicio del 
degüello de la ofrenda de paz pongan atención en que sea en beneplácito ante Dios para ustedes. 
¿Y cuál es el requisito para el “beneplácito”? Lo que se indica a continuación: “En ese mismo día 
será comido.” Este versículo sólo fue enunciado para advertir que su degüello debe ser con esta 
condición. Quiere decir que no deberán degollarlo con la intención de comerlo al día siguiente, 
pues si con respecto a la ofrenda de paz conciben un pensamiento que lo invalide, no será “en 
beneplácito” para ustedes. 181 Según otra explicación, la expresión OAfinb significa: “con su 
conciencia”. 182 De aquí se aprende que realizar un acto inconscientemente es inválido en relación 
con el degüello de ofrendas consagradas. 183 Aun cuando la Torá ya ha especificado que es inválido 


autoridades halájicas siguen la opinión del sabio 
Jananiá, quien opina que también está prohibido 
degollar a una cría junto con su padre, precisamente 
por el hecho de que el versículo utiliza el pronombre 
in'N, “él” en masculino (< Séfer haZiharón). La razón 
por la cual los demás sabios opinan que la 
prohibición sólo se aplica a la madre y a su cría, se 
debe a que el precepto de no tomar a la cría de un 
ave junto con su progenitor se aplica sólo a la madre 
y no al padre, como se indica en Debarim 22:6 (Sifté 
Jajamim ). 

180. Julín 82a. A pesar de que el orden de la frase 
primero menciona a “ella” (la madre) y luego “a su 
cría”, la prohibición también se aplica si alguien 
degolla primero a la cría y luego a la madre. Esto se 
infiere del verbo en plural wqum Nb, “no 
degollarán”. El plural alude a que hay aquí dos 
aspectos de la prohibición (. Mizrají ). 

181. Torat Kohanim 22:135. Según esta 
interpretación, esta frase está directamente 
conectada con la primera frase del versículo 


siguiente: es como si el texto dijese: “Cuando 
degüellen [la ofrenda de paz], hagánlo con la 
intención de que sea ingerido en ese mismo día y no 
dejado hasta la mañana, y entonces será aceptado 
con beneplácito por Dios para ustedes” {Mizrají). 

182. Según la primera explicación, el concepto de 
Ifcn expresado en el verbo ODXsqb debe ser 
entendido en el sentido de algo que trae satisfacción 
o beneplácito a Dios, como en el v. 22:19. En este 
caso, el sufijo pronominal dd significaría “para 
ustedes”. Según la segunda explicación, se 
refiere a la voluntad y conciencia del que realiza el 
acto, en cuyo caso el sufijo pronominal dd 
significaría “de ustedes”. Ver también el comentario 
de Rashí al v. 19:5, s.v. toínb, así como las notas 
30-31 de la parashat Kedoshim. 

183. Julín 13a. En hebreo, mit'asek Este término 
designa la realización de un acto sin plena 
conciencia de lo que se está haciendo. Degollar un 
animal sin conciencia plena de lo que se hace lo 
invalida como ofrenda. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

degollar una ofrenda con la intención de comerla fuera del tiempo fijado en relación con las ofrendas 
que son ingeridas en dos días, 184 volvió a especificar aquí en relación con las ofrendas que son 
ingeridas en un solo día que su degüello debe ser efectuado con la intención de ingerirlas dentro 
del tiempo fijado. 185 

30. Ninri ova / en el mismo día deberá ser comido. Este versículo únicamente viene para 
advertir que el degüello del animal debe ser efectuado con esta condición de que sea ingerido en 
el mismo día. Pues si hubiera venido para fijar el tiempo de ingestión, no hubiera sido necesario 
decirlo, pues ya está escrito: “Y la carne de su ofrenda de paz de agradecimiento... deberá ser 
comido en el día de su ofrecimiento.” 186 


'n >3N/yo soy el eterno. Sabe quién promulgó el decreto sobre esto y no lo tomes a la ligera. 187 
31. ürnttuto /preservarán. Esto se refiere al estudio de los preceptos. 

/ Y LOS harán. Esto se refiere a la realización de los preceptos. 188 


184. Ver supra i v. 7:18. 

185. El versículo anterior y éste hablan de la 
ofrenda de agradecimiento [todá\. Esta ofrenda es 
en realidad una ofrenda de paz [shelamim]. En el v. 
7:18, la Torá ya había dicho que este tipo de 
ofrendas deben ser degolladas con la intención de 
ser ingeridas dentro del tiempo prescrito (dos días y 
una noche), y en caso contrario serán inválidas. 
Aquí, habla de ofrendas de paz que deben ser 
ingeridas en el mismo día de su degüello y la noche 
siguiente. Por esta razón era necesario repetir que 
este tipo de ofrendas también deben ser ingeridas 
dentro del tiempo prescrito, y si no serán inválidas 
{Sifté Jajamim). 

186. Supra, v. 7:15; Torat Kohanim 7:113. 

187. Cuando la frase “Yo soy el Eterno” concluye 
un tema o versículo, generalmente asume cualquiera 


de los dos sentidos siguientes: asegurar que hay 
recompensa y castigo por el cumplimiento del 
precepto en cuestión (ver, por ejemplo, el v. 22:33) 
o, en ocasiones, reforzar lo dicho anteriormente. En 
este caso, puesto que el tópico del versículo es la 
intención correcta que debe tener el que degüella la 
ofrenda, el propósito de la frase “Yo soy el Eterno” 
es enfatizar que Dios conoce ios pensamientos y las 
intenciones de la gente, y por ello no se debe tomar 
a la ligera el requisito de tener la intención correcta 
en el momento del degüello {Lifshutó shel Rashi). 

188. Torat Kohanim 22:136. La noción de 
“preservar” o “guardar” se aplica específicamente al 
estudio porque éste fundamentalmente implica 
“guardar” el conocimiento en la mente y tenerlo 
presente con vistas a realizarlo. La realización de los 
preceptos es consecuencia de su estudio ( Mizrají ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. vtoy /no profanarán. Para transgredir Mis palabras intencionalmente. 189 De lo que 
se implica del enunciado “no profanarán”, se podría inferir que de no haber profanación habrá 
santificación del Nombre divino. Pero entonces, ¿por qué dice el versículo “y Yo seré 
santificado”? 190 En realidad, significa que debes sacrificar incluso tu propia vida y santificar Mi 
Nombre 191 si se te quiere obligar a transgredir Mis mandamientos. 192 Ahora bien, se podría haber 
pensado que es preciso santificar el Nombre de Dios sacrificando la propia vida en vez de violar un 
precepto incluso en presencia de un solo individuo. Para indicar que no es así, este versículo 
declara: “Entre los Hijos de Israel”. 193 Y cuando una persona se entregue a sí mismo para 
santificar el Nombre de Dios, deberá hacerlo en aras de morir, pues cualquiera que se entregue 
a sí mismo en aras de que se le haga un milagro para salvarlo, no se hará un milagro por él. Pues 
así hallamos con respecto a Jananiá, Mishael y Azariá que no se entregaron a sí mismos en aras 
de que se hiciera un milagro para salvarlos, tal como se declara: “Y si [Dios] no [nos salva], que 
te sea sabido, oh rey, que no rendiremos culto a tu dios...” 194 Con estas palabras, quisieron decirle: 
“Ya sea que Él nos salve o que no nos salve, que te sea sabido, etc.” 195 


189. Torat Kohanim 22:136. Rashí quiere enfatizar 
que si una persona obedece a otra que le dice que 
debe transgredir las palabras de Dios, no debe 
hacerlo, pues ello implicaría una “profanación” del 
Nombre de Dios (Sifté Jajamim). 

190. Si abstenerse de profanar el Nombre de Dios 
(transgrediendo Sus preceptos) en sí mismo ya 
implica su santificación, sería superfluo entonces 
decir que hay que santificarlo. 

191. Así, pues, el versículo en realidad enuncia dos 
preceptos distintos: el primero, no profanar el 
Nombre de Dios (“no profanarán Mi santo 
Nombre”); el segundo, la obligación de “santificar” 
Su Nombre (“y seré santificado”). El “santificar” Su 
Nombre en el mundo [ kidush hashem ] implica 
negarse a transgredir los preceptos cuando algún 
poder externo pretende obligar al judío a hacerlo. En 
tal caso, hay que sacrificar incluso la vida propia en 
vez de violar la palabra divina. 

192. En Sanhedrín 74b se dice al respecto: “Con 
respecto a todos los preceptos enunciados en la 


Torá, si le dicen a una persona que debe 
transgredirlos so pena de muerte, es mejor que los 
transgreda y no muera, excepto en tres casos: 
idolatría, relaciones sexuales prohibidas (incesto y 
adulterio) y asesinato.” Todo judío tiene la 
obligación de sacrificar su vida en vez de transgredir 
estas tres prohibiciones. 

193. Ver Sanhedrín 74b. La frase está en plural, por 
lo que implica que la obligación de santificar Su 
Nombre se aplica específicamente en presencia de 
varios individuos, no de uno solo. De esta frase, el 
Talmud interpreta en base a una analogía del 
término Tpn, “entre”, enunciado aquí y en Bemidhar 
16:20 que esta obligación se aplica específicamente 
a judíos, concretamente a diez. 

194. Daniel 3:18. 

195. Torat Kohanim 22:137. Y en aquel caso. Dios 
hizo un milagro por ellos y fueron salvados de la 
muerte. Cuando alguien sacrifica su vida por la 
santificación del Nombre de Dios, lo que en efecto 
hace es afirmar implícitamente que esta vida y este 
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y Yo seré santificado entre los Hijos de 
Israel; Yo soy el Eterno, que santifica a 
ustedes, 33 [y] que los saca de la tierra 
de Mitzráim para ser Dios para ustedes; 
Yo soy el Eterno. 

Capítulo 23 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 Habla a los Hijos de Israel, y diles: 
Las festividades designadas del Eterno 
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33. 05 T 1 N Ñutían / que LOS saca. Con esta condición de que santifiquen Mi Nombre hasta el 
martirio. 196 


197 


'n >í>f / yo soy EL eterno. Fiel para pagar recompensa. 

23 

2. 'n n^itt 'ttl >33 í?»t / habla a LOS HIJOS DE ISRAEL... LAS FESTIVIDADES designadas 
del eterno. Este versículo quiere decir: Haz festividades designadas 198 para que el pueblo de 


mundo no tienen para él un valor supremo 
comparado con la palabra de Dios. Así, pues, en 
cierto modo trasciende este mundo y sus leyes, y es 
por esta razón que se vuelve digno de que Dios haga 
un milagro por él, ya que el milagro implica la 
suspensión de las leyes naturales ( Gur Arye), 

196. Torat Kohanim 22:138. Mencionar aquí el 
hecho de que Dios sacó a Israel de Mitzráim tiene 
como propósito enfatizar que aun cuando un ser 
humano normal no está obligado a sacrificar su vida 
para cumplir los preceptos de Dios (a los gentiles 
también les está prohibida la idolatría, por ejemplo, 
pero si ello les costase la vida, no están obligados a 
abstenerse de ella), puesto que Dios actuó con 
excesiva bondad hacia Israel al liberarlos de la 
esclavitud, por reciprocidad Israel está obligado a 
actuar más allá de lo normal, incluso si ello les 


cuesta la vida (Masquil leDavid). 

197. Torat Kohanim 22:138. El Nombre Inefable, 
'n, “el Eterno”, alude al atributo de misericordia y 
prodigalidad. Así, pues, el propósito de esta frase 
aquí es afirmar que la recompensa espiritual por la 
santificación del Nombre de Dios es inmensa (ver al 
respecto Rambam, Hiljot Yesodé haTorá ; 5:4) y a 
pesar de la dureza del sacrificio Dios es fiel y 
confiable para otorgarla. 

198. Torat Kohanim 23:139. El término que 
aquí hemos traducido por “festividad designada” se 
deriva de la raíz *ry\ que en esencia denota fijar un 
plazo, un momento o circunstancia específica para 
que algo ocurra. En el caso de las festividades, 
implica que deben ser fijadas de tal modo que todo 
el pueblo de Israel se habitúe a venir a Yerushaláim 
para celebrarlas. 
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que ustedes designarán como convoca¬ 
ciones santas, éstas son Mis festividades 
designadas. 3 Durante un periodo de seis 
días se podrá realizar la labor, pero el 
séptimo día es Shabat de reposo 
completo, una convocación de santidad, 
no realizarán ninguna labor; es Shabat 
para el Eterno en todos sus lugares de 
asentamiento. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

Israel se habitúe a venir a Yerushaláim en ellos. Pues se agregaba un mes al año a causa de los 
judíos exiliados que fueron desterrados de sus lugares para que pudieran ascender a Yerushaláim 
para la festividad y que todavía no habían podido llegar a Yerushaláim. 199 

3. / DURANTE UN PERIODO DE SEIS DÍAS. ¿Qué relación hay entre el Shabat y las 

festividades? 200 Fue enunciado para enseñarte que a todo aquel que viole las festividades Dios se 
lo considera como si hubiera violado los días de Shabat, y a todo el que observa las festividades 
se lo considera como si hubiera observado los días de Shabat. 201 


199. Si el propósito de la fijación de las 
festividades es para que todo el pueblo de Israel se 
habituase a ir de peregrinaje a Yerushaláim, es 
necesario entonces estructurar el calendario anual 
para que todos los judíos pudieran darse cita ahí. 
En ciertas circunstancias históricas era posible que 
no todos los judíos pudieran llegar porque se 
hallaban lejos de la Tierra de Israel a causa del 
exilio, y de ahí que fuera necesario intercalar un 
mes adicional en ciertos años para que todos 
tuvieran tiempo de llegar. Pues si en un cierto año 
determinado no podían llegar por falta de tiempo, 
ello podría traer como consecuencia que al año 
entrante no quisieran ir, con lo cual perderían la 
habitud de hacerlo ( Mizrají ; Sifté Jajamim). 

200. El v. 23:2 introduce el tema de las 
festividades, cuyas leyes serán expuestas a 


continuación. Sin embargo, antes de pasar a su 
exposición, la Torá interrumpe la narrativa 
enunciado el precepto de observar Shabat. Rashí 
explicará cuál es el nexo entre ambos temas. 

201. Torat Kohanim 23:144. El simbolismo del 
número siete que define a Shabat también define a 
las festividades. Del mismo modo que el Shabat es 
el séptimo día de la semana, así también las 
festividades prescritas por la Torá son siete (dos 
días de Pésaj; un día de Shabuot; un día de Rosh 
Hashaná; un día de Yom Kipur; y dos días de 
Sucot). Además, el concepto del cese de toda 
actividad creativa que caracteriza a Shabat también 
es lo que define a las festividades, sólo que en 
menor escala. Así, pues, conceptos similares 
definen tanto al Shabat como a las festividades 
('Gur Aryé). 
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4 Estas son las festividades designadas 
del Eterno, las convocaciones santas que 
ustedes designarán en su tiempo 
prescrito: 5 En el primer mes, en el 
decimocuarto día del mes al atardecer, 
es Pésaj para el Eterno. 6 Y en el decimo¬ 
quinto día de este mes es el festival de 
pan ázimo para el Eterno, durante un 
periodo de siete días comerán pan 
ázimo. 7 En el primer día habrá una 
convocación de santidad para ustedes; 
no realizarán ninguna labor de trabajo. 
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4. 'n ngi» /estas son las festividades designadas del eterno. Más arriba, la Torá habla 
acerca de la intercalación de un mes al año, 202 y aquí habla acerca de la consagración del 
novilunio. 203 


5. pa /al atardecer. A partir del término de las primeras seis horas del día en adelante. 204 

'nb fioa / es pésaj para el eterno. Es decir, el ofrecimiento de la ofrenda cuyo nombre es 
Pésaj. 205 


202. En hebreo, la intercalación de un mes al año 
es llamada ibur hashaná. La “consagración del 
novilunio” o de la nueva luna, que en hebreo se 
llama kidiish hajódesh, consiste en la adición de un 
día adicional a ciertos meses del año para que el 
calendario lunar se corresponda astronómicamente 
con el número de días del año solar. 

203. Toral Kohanim 23:146. Tanto en el v. 23:2 
como en este versículo aparece la frase wpn 
DDK, que literalmente dice “que los [otín] 
nombrarán”. Puesto que el texto original de la Torá 
no está vocalizado, la palabra ddn también puede 
leerse como t>m en vez de DpK Siendo así, la frase 
diría “que ustedes [dt^] nombrarán”. Ello significa 
que es responsabilidad exclusiva del bet din -el 
órgano legislativo- determinar cuándo deben tener 


lugar las festividades. Ello implica que el bet din 
está encargado de determinar el calendario, tanto a 
nivel de meses como de días, para fijar la época de 
las festividades ( Mizrají ). 

204. El término se deriva de la raíz my, que 

significa “ensombrecer” u “obscurecer 5 ’. En hebreo, 

es propiamente todo el periodo del atardecer, 
hasta la caída de la noche. Designa el momento a 
partir del cual el día comienza a “ensombrecerse”, 
es decir, después del mediodía, que es la sexta hora 
del día. 

205. El primer día de la festividad de Pésaj nc 
comienza sino hasta el 15 de Nisán, como se indica 
en el versículo siguiente; aquí se habla del tiempo 
de la ofrenda de Pésaj, no de! día mismo {Sifté 
Jajamim). 
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8 Ofrecerán una ofrenda ígnea al Eterno 
durante un periodo de siete días; en el 
séptimo día habrá una convocación de 
santidad; no realizaréis ninguna labor 
de trabajo. 
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8. '1*1 nuw / OFRECERÁN una ofrenda ígnea, ETC. Esto se refiere a las ofrendas 

adicionales [musa/] enunciadas en detalle en la sección Pinejás . 206 ¿Y por qué la Torá las 
mencionó aquí? Para decirte que las ofrendas adicionales no se impiden unas a otras. 207 


'n* 71UÍN om'gTtii / OFRECERÁN UNA OFRENDA ÍGNEA AL ETERNO. La frase implica que hay que 
hacerlo en cualquier caso: si no hay toros para la ofrenda, aun así debe traer los carneros que 
forman parte de la ofrenda adicional, y si no hay toros ni carneros, debe traer ovejas. 208 


Tiyzv / un periodo DE siete DÍAS. Todos los casos en que aparece la palabra se trata 
de un sustantivo que significa “septeto de días”. Significa lo mismo que seteine en francés 
antiguo. 209 Y de igual modo, todos los sustantivos siguientes: rqm) frvv ,fleten y nfíy. 210 


rn'a# /labor de trabajo. Quiere decir que en la festividad están prohibidas incluso labores 
consideradas trabajo y necesidad para ustedes 211 cuya abstención de ellas implique una pérdida 


206. Ver Bemidbar 28:19-24. 

207. Menajot 49a. Es decir, que el no ofrecer una 
de las ofrendas adicionales no impide ofrecer las 
demás, como se señalará en el siguiente comentario. 

208. Torat Kohanim 23: 152. En Bemidbar 28:19, 
hablando de la festividad de Pésaj, la Torá ya dijo 
que en el primer día de la festividad “ofrecerán una 
ofrenda ígnea, una ofrenda de ascensión al Eterno: 
dos temeros, un camero y siete corderos de un año, 
sin defecto serán para ustedes”. Puesto que allí los 
describe en detalle, ¿por qué en este versículo los 
repite bajo la rúbrica de “ una ofrenda ígnea”, sin 
especificar mayormente? Para enseñar que si no es 
posible ofrecer todas las ofrendas adicionales de la 
festividad, puede ofrecer incluso “una”. 

209. La palabra “semana” en español significa 
exactamente lo mismo que seteine; ambos términos 


se derivan del latín septimana, a su vez derivado de 
septem , “siete”. 

210. Todos estos términos se refieren a un periodo 

consecutivo de días. Significan, respectivamente, un 
octeto de, un sexteto de, un quinteto de y un terceto 
de días, respectivamente. Es por esto que estas 
palabras llevan una n al final, indicando que están 
en estado contructo con respecto a “días”. 

Rashí ya había definido todos estos términos en su 
comentario a Shemot 10:22. 

211. Él versículo utiliza una expresión doble para 
describir la actividad prohibida en la festividad, 
nqhy roNb)p, expresión que resulta un tanto 
ambigua. Rashí la define como cualquier labor o 
actividad [rDNb)?] que es “considerada trabajo y 
necesidad?' por la persona, y que por ello le da 
importancia y prioridad. 
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9 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 10 Habla a los Hijos de Israel, y 
diles: Cuando entren a la tierra que 
Yo les entrego y sieguen su cosecha, 
deberán traer el ómer de la primicia 
de su cosecha al kohén. 11 Él mecerá 
el ómer en vaivén delante del Eterno 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

monetaria, como por ejemplo “algo que implique una pérdida”. 212 Así es como entendí del 
midrash Toraí Kohanim , 213 como aprendimos ahí mismo: Se podría haber pensado que incluso en 
jol hamoed estaría prohibido la labor de trabajo, etc. 214 

10. orv?)? / LA primicia DE SU COSECHA. Es decir, aquello que sea lo primero de la 

cosecha. 215 


/ ómer. Este nombre designa una medida de capacidad; equivale a la décima parte de una efcL 
Así era el nombre de esa medida, como se declara: “Lo midieron con el ómer”. 216 

11. / MECERÁ... EN vaivén. Todo acto de “mecer en vaivén” [rtáttfi] mencionado en la Tora se 


212. En hebreo, dabar haabed. Este término 
designa cualquier “labor de trabajo” [nYii> TDNbp] 
cuya abstención implique una pérdida monetaria 
para la persona si no es realizada inmediatamente. 
Incluso esas labores están prohibidas en la festividad 
\yom tob ]. 

213. Torat Kohanim 23:287. 

214. El texto completo es: “[La frase] ‘no realizarán 
ninguna labor de trabajo’ enseña que en jol hamoed 
[los días intermedios de una festividad de siete días] 
está prohibido realizar labores [rDNb)?]. [Ahora 
bien], se podría [haber pensado que] también está 
prohibido [realizar en ellos] ‘labor de trabajo’ 
[rrfi}) rDNbp]. [Para indicar que no es así,] el 
versículo dice [con respecto a una festividad misma] 
‘es retención [jm>>; v. 23:36]’. [Este término 
implica que en la festividad] está prohibida la ‘labor 
de trabajo’, pero que en los días de jol hamoed no 
está prohibida la ‘labor de trabajo’.” Así, pues, en 


esa baraitá se prohíbe la “labor de trabajo” en las 
festividades, pero no en jol hamoed 

215. Menajot 71a. Puesto que la frase literalmente 
dice “de la cosecha de ustedes ”, ello implica que se 
refiere a la cosecha de todo el pueblo de Israel. Por 
ello mismo, la frase oomsp rp^n, “la primicia de 
su cosecha”, no quiere decir lo que se cosecha del 
inicio de un campo. Se refiere a aquello que tiene 
precedencia antes de efectuar la cosecha de la 
época. De aquí se infiere que nadie podrá cosechar 
su campo hasta que el ómer sea cosechado (Sijté 
Jajamim). 

216. Shemot 16:18. El ómer era una medida de 
capacidad. Puesto que la ofrenda que se traía de la 
primicia de la cosecha debía tener esta misma 
cantidad, la Torá llama a la ofrenda misma con 
idéntico nombre. Ei equivalente moderno del ómer 
es aprox. 2.5 1. 
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para beneplácito hacia ustedes; al día 
siguiente del día de cese el kohén lo 
mecerá en vaivén. 12 En el día en que 
mecen el ómer realizarán [el servicio 
de] un cordero sin defecto de un año 
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refiere a cuando alguien mueve un objeto hacia adelante y hacia atrás y eleva y baja dicho 
objeto. 217 Lo mueve hacia adelante y hacia atrás para retener los vientos dañinos de llegar a la 
tierra; lo eleva y lo baja para retener los rocíos perjudiciales. 218 


ttófcn? /para beneplácito hacia USTEDES. Si ustedes ofrecen las ofrendas acorde con esta ley, 
ello será beneplácito ante Dios hacia ustedes. 219 


íiatfn yyynftp / AL Día siguiente del día de CESE. Esto forzosamente se refiere al día siguiente del 
primer día de la festividad de Pésaj. Pues si dices que la expresión nawi se refiere al día de Shabat 
de la Creación, 220 ello no es posible porque entonces no podrías saber a qué Shabat del año se hace 
referencia aquí. 221 

12. vtt -..iD^yv/REALIZARÁN [EL SERVICIO DE] UN CORDERO. Este animal es una obligación de 
la ofrenda del ómer. 222 


217. El término Tiflón se aplica a un movimiento 
horizontal de un lado a otro, un 64 vaivén”. En Shemot 
29:27, Rashí definió el acto designado con el 
nombre de DMA, tenufá , con el antiguo vocablo 
francés ventilen Este término está relacionado con 
la palabra española ‘Ventilar”, la cual indica un 
movimiento horizontal de agitación. El término en 
español más aproximado para traducir tenufá es, 
pues, “mecer en vaivén”. 

218. Menajo.t 61a y 2a. El significado de estos dos 
movimientos es el siguiente: el movimiento de 
vaivén era para simbolizar que Dios es el que dirige 
y gobierna las cuatro direcciones del mundo físico; 
el movimiento de elevación y descenso era para 
simbolizar que Dios es el Amo tanto de los cielos 
como de la tierra; ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 7:34, s.v. ruormn ...nrmnn, así como las 
notas 167-168 de la parashat Tzav. 

219. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 


22:19, OD^rf?, asi como las notas 148 y 149 de esta 
parashá. V 

220. Es decir, al séptimo día de la Creación, el 
Shabat de cada semana. 

221. Menajot 66a. La palabra r>av) en hebreo 
literalmente significa cese, abstención, descanso. 
Casi siempre que aparece en la Torá designa el 
séptimo día de cada .semana. Sin embargo, en este 
caso se refiere al primer día de la festividad. Puesto 
que en ese día también está prohibido realizar 
actividades, se le da el mismo nombre que a Shabat. 
En el Talmud se ofrece toda una serie de pruebas 
escriturísticas para demostrar que nav)n se refiere a 
la festividad misma. 

222. En Bemidbar 28:19 se enuncian todas las 
ofrendas propias de la festividad. Sin embargo, esta 
ofrenda no es mencionada allí. Rashí explica que la 
razón se debe a que no se trata de una ofrenda 





23:13-14 — 


Tim mna — í-opn / 414 


en ofrenda de ascensión al Eterno. 13 Su 
oblación será de dos décimos de sémola 
mezclada con aceite, ofrenda ígnea al 
Eterno, fragancia placentera; y su liba¬ 
ción será de vino, un cuarto de hin. 14 No 
comerán pan, grano tostado o granos 
carnosos hasta este mismo día, hasta 
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13. úirottl / SU OBLACIÓN. La oblación de harina de sus libaciones. 223 

r * • 

o>ftpy /dos décimos de efá. Era el doble. 224 


priii WW 8 V? iDpil / Y su libación será DE vino, UN cuarto de hin. A pesar de que su oblación 
era el doble de lo normal, su libación de vino no era doble. 225 


14. >>£1 / GRANO TOSTADO. Este término designa harina hecha de granos carnosos y tiernos que 
secaban en un horno. 226 


^9^31 /GRANOS CARNOSOS. Eran granos tostados que llaman grenailles en francés antiguo. 227 


adicional [ musaf] de la festividad, sino una ofrenda 
específica que acompaña a la ofrenda del ómer 
(Mizraji). 

223. Todas las ofrendas de ascensión van 
acompañadas por una oblación, es decir, una 
ofrenda hecha de harina [minjá] revuelta con aceite 
y una libación [nésej] de vino. Ahora bien, la 
oblación que acompaña a una ofrenda animal 

normalmente consiste en un décimo de efá de 

/ 

harina. Esta, sin embargo, consiste en dos décimos 
de efá. Por esta razón, se podría haber pensado que 
el décimo adicional constituía una oblación 
adicional a la oblación que acompaña de rigor a la 
ofrenda. Puesto que el versículo precisa que es “su 
oblación”, Rashí enfatiza que ambos décimos de 
harina constituyen una misma oblación (Gur Aryé). 

224. Es decir, el doble de la oblación que 
normalmente acompaña a una ofrenda de ascensión 
[olá]. 

225. Menajot 89a. La Torá precisó que la libación 


que acompaña a esta oblación debe tener la misma 
cantidad de vino que las demás libaciones que 
acompañan a las ofrendas de ascensión. Si la Torá 
no hubiera precisado que debería ser “un cuarto de 
hin”, se hubiera podido pensar que así como la 
cantidad de harina de la oblación era doble, también 
debería haber una doble cantidad de vino (Gur 
Aryé). 

226. En su comentario al v. 2:14, s.v. ma nbj?, 
Rashí explicó que la harina era secada un poco al 
fuego en un tubo para tostar espigas, ya que de otro 
modo no podía ser molida en un molino porque era 
demasiado húmeda. 

227, En su comentario al v. 2:14, s.v. bjpiD, Rashí 

explicó que el término designa a los granos 
cuando éstos llenan e hinchan la vaina. Son 
llamados porque son utilizados cuando las 

vainas están tan hinchadas y repletas de espigas que 
parecen una almohadilla, indicio de que los granos 
están en su plena madurez. El vocablo es una 
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que traigan la ofrenda de su Dios; es un 
estatuto perpetuo para sus generaciones 
en todos sus lugares de asentamiento. 

15 Al día siguiente del día de cese, a 
partir del día que traigan el ómer del 
vaivén, contarán para ustedes siete 
semanas, completas serán. 16 Hasta el 
día siguiente a la séptima semana 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

üyrfrvfo bbb /EN TODOS SUS LUGARES de asentamiento. Acerca del significado de esta frase hubo 
una diferencia de opinión entre los Sabios de Israel. Hay quienes aprendieron de aquí que la 
prohibición de comer el jadash 228 también se aplica fuera de la Tierra de Israel. 229 Y hay otros 
que afirman que este versículo fue enunciado para enseñar que a los israelitas sólo se les ordenó 
con respecto a no comer el jadash antes de ofrecer el ómer después de haber tomado posesión y 
de haberse asentado en la Tierra de Israel, una vez que la hubieron conquistado y repartido entre 
las doce tribus. 230 


15. Jnn&fc / al día siguiente del día de cese. Es decir, al día siguiente del primer día de 
la festividad. 231 

Dí>>nfl / COMPLETAS serán. Esto enseña que para la cuenta de las siete semanas hay que 

comenzar a contar desde la noche siguiente al 15 de Nisán, pues de no ser así las siete semanas 
no serían “completas”. 232 

16. sisfíi /la séptima semana. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 


contracción de “almohadilla”, y Nbn, “llena”, 
“repleta”. Ver también la nota 222 de la parashat 
Vayikrá . 

228. Literalmente, “nuevo”. Con este nombre se 
designa el producto agrícola del año en curso antes 
de haber sido ofrecida la ofrenda del ómer. Antes de 
ofrecer el ómer está prohibido consumir la cosecha 
nueva del año en curso. 

229. Según esta opinión, la frase “todos sus lugares 
de asentamiento” implica cualquier lugar donde 
vivan judíos, incluso si se trata de lugares fuera de 


Israel. 

230. Kidushín 37a. Según esta opinión, la frase 
“todos sus lugares de asentamiento” realmente 
significa que la ley que prohíbe el consumo del 
jadash antes de haber ofrecido la ofrenda del ómer 
solamente comenzó a aplicarse después de haberse 
instalado en “sus lugares [propios] de habitación”: 
la Tierra de Israel. 

231. Menajot 65b. Ver más arriba la nota 221. 

232. Menajot 66a. 
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ofrecerán una nueva oblación al Eterno. :nin>b 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Níig^ , la séptima semana . 233 

raen ny>a^n sr>n»» /hasta el día siguiente a la séptima semana contarán. Pero 
el día indicado en la palabra “hasta” 234 no está incluido en el cómputo. Por los tanto, los días a 
contar son cuarenta y nueve días. 

'ni? nm» oaanpm tii> mwttn / cincuenta días; y [luegoi ofrecerán una nueva oblación 
AL ETERNO. Esto quiere decir que deberán ofrecer la ofrenda en el quincuagésimo día. 235 {Y yo 
digo que ésa es la exégesis midráshica de la frase. Pero su sentido simple es el siguiente: “Hasta 
el día siguiente a la séptima semana, que es el quincuagésimo día [fi’iítoD oi>], contarán...” Y esta 
es una frase de sintaxis invertida. 236 } 


DfD» / una nueva oblación. Se la llama así porque ésta es la primera oblación que se trae 
de la nueva cosecha \jadash ]. Y si dices que de hecho no es la primera ofrenda de la nueva cosecha 
del año, puesto que ya se ofreció anteriormente la oblación del ómer, 237 la respuesta es que la 
ofrenda del ómer no es igual a las demás oblaciones, ya que es de cebada. 238 


233. La frase literalmente dice “el séptimo Shabat”. 
Pero si se entendiera así la frase, entonces las “siete 
semanas” no tendrían cincuenta días, sino cuarenta 
y tres (Sifté Jajamim). 

234. Es decir, el “día siguiente” mismo. La palabra 
“hasta”, en la frase “hasta el día siguiente a la 

séptima semana”, puede ser entendida de dos 
modos: incluyendo el “día siguiente” o justo antes 
del día siguiente. Rashí señala que no lo incluye, por 
lo que la cuenta de días realmente son cuarenta y 
nueve, no cincuenta. 

235. Puesto que, como se señaló anteriormente, 
deben ser cuarenta y nueve y no cincuenta días, la 
frase ot> 0’\ypn en interpretada en el sentido de ov 
D>^pp, “el quincuagésimo día”, indicando así que 
esta frase en realidad está conectada temáticamente 
con la frase siguiente, “y ofrecerán una nueva 
ofrenda...” Así, pues, hay que leer la frase como si 
dijese “en el quincuagésimo día ofrecerán una nueva 


oblación al Eterno” ( Mizrají). 

236. Según el orden sintáctico de la frase, ésta 

parece decir que hay que contar hasta el 
quincuagésimo día, ya que antepone el verbo 
“contarán” antes de su complemento: “Hasta el día 
siguiente a la séptima semana contarán cincuenta 
días [tñ> tPúpn]”. Pero si se antepone el verbo 
“contarán” antes del complemento QV la 

frase diría: “Hasta el día siguiente a la séptima 
semana, el quincuagésimo día [ov o^pp], 
contarán...” 

237. La ofrenda del ómer precedió a ésta, ya que el 
ómer había sido ofrecido en Pésaj, mientras que esta 
oblación es ofrecida en Shabuot. Por lo tanto, en 
sentido estricto no debería ser llamada “nueva”. 

238. A diferencia de todas las demás oblaciones, 
que son hechas de harina de trigo. Por lo tanto, es 
“nueva” en el sentido de que es la primera oblación 
de trigo del año (Sifté Jajamim). 
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17 De sus lugares de asentamiento trae¬ 
rán pan de elevación, dos hogazas hechas 
de dos décimos de efá de sémola; deberán 
ser horneadas con levadura, primicias 
para el Eterno. 18 Por el pan ofrecerán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. / DE SUS LUGARES DE asentamiento. Pero no de los asentamientos de fuera de la 

Tierra de Israel. 239 


nottíi /pan de elevación. En este caso no significa pan “mecido en vaivén”, sino pan 
“de elevación” [nttVjft], elevado en aras del Altísimo. Y esto se refiere a la oblación nueva 
mencionada más arriba. 240 


onm /primicias. Es decir, la primera de las oblaciones, incluso previa a cualquier “oblación de 
celos”, 241 la cual es de cebada. La “oblación de celos” no puede ser ofrecida de la nueva cosecha 
\jadash\ antes que los Dos Panes. 242 

18. ^y>_ /por el pan. Aquí la preposición significa a causa del pan. La frase quiere decir que 


239. Menajot 83b. En el v. 14, Rashí citó una 
diferencia de opinión entre los sabios talmúdicos 
con respecto a la frase DD>nnv))3 b'Di “en todos sus 
lugares de asentamiento”. En este versículo, sin 
embargo, todos concuerdan en que Dpmnvrto)? aquí 
únicamente se refiere a los asentamientos en la 
Tierra de Israel. La diferencia es que en aquel la 
frase dice “en todos sus lugares de asentamiento”, 
mientras que aquí sólo dice “de sus lugares de 
asentamiento” ( Lifshutó shel Rashí). 

240. En el v. 23:11, hablando de la ofrenda del 

ómer, la Torá utiliza el verbo el cual tiene ahí 
el sentido de “mecer en vaivén”. Aquí, sin embargo, 
el sustantivo bien que derivado de la misma 

raíz, no significa que el pan es mecido en vaivén. 
Por dos razones: primera, porque el acto de mecer 
en vaivén se aplica solamente después de que una 
ofrenda ha sido llevada al Templo, no antes, y este 
versículo habla de un procedimiento anterior. 
Segundo, porque es precisamente en el v. 23:20 que 
la Torá hablará de que este pan deberá ser mecido 


en vaivén, por lo que no sería lógico que lo 
mencionara aquí ( Gur Aryé; Mizrají ). Aquí el 
término es sinónimo de mpnp, denotando que 
se lo pone aparte y se eleva su condición. 

241. En hebreo, minjat kenaot. Es la oblación 
ofrecida por una mujer sospechosa de adulterio. Ver 
al respecto Bemidbar 5:15 y 14:15. 

242. La ofrenda de los Dos Panes, sheté haléjem, es 

la ofrenda aludida en este versículo. 
Cronológicamente, la ofrenda del ómer -ofrecida en 
Pésaj- precede a la ofrenda de los Dos Panes 
-ofrecida en Shabuot. Aun así, esta ofrenda es 
llamada “primicias”. Pero ello no quiere 

decir que es la primera ofrenda de la nueva cosecha- 
tal honor le corresponde a la ofrenda del ómer—, sino 
que es la primera de todas las ofrendas de harina de 
trigo que se ofrecen en el año. Y precede incluso a 
las “ofrendas de celos” aunque ésta, al igual que la 
ofrenda del ómer, es de cebada y por ello en 
principio no debería esperar hasta que fuera ofrecida 
la ofrenda de los Dos Panes (Mizrají). 
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siete corderos sin defecto de un año, un 
novillo y dos carneros, serán ofrenda de 
ascensión al Eterno; y sus oblaciones y 
sus libaciones, fragancia placentera 
para el Eterno. 19 Ofrecerán un macho 
cabrío como ofrenda de pecado y dos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estas ofrendas son una obligación para el pan. 243 

©Jim»} / y sus oblaciones y SUS libaciones. Serán conforme a la ley general de la 
oblación y las libaciones enunciadas para cada tipo de animal en la sección que trata acerca de 
las libaciones: tres décimos de efá de harina por un toro, dos décimos de efá por un carnero y 
un décimo de efá por un cordero. Esta es la oblación. Y las libaciones son: un medio hin de vino 
por un toro, un tercio de hin por un carnero y un cuarto de hin por un cordero. 244 

19. tr?V / ofrecerán un macho cabrío. Se podría haber pensado que los siete 

corderos y el macho cabrío enunciados aquí son los mismos que los siete corderos y el macho 
cabrío enunciados en el libro de Bemidbar. 245 Pero no es así, ya que cuando llegas al pasaje que 
habla de toros y carneros compruebas que no son los mismos. Por lo tanto, debes decir que estas 
dos series de ofrendas son por separado. Estas ofrendas mencionadas en este versículo son ofrecidas 
a causa del pan -la ofrenda de los Dos Panes- mientras que aquellas que son mencionadas en 
Bemidbar son ofrendas adicionales [musafim]. 2 * 6 


243. Toral Kohanim 23:171. La frase no quiere 
decir que hay que ofrecer estas ofrendas animales 
sobre el pan, que es otra de las acepciones de la 
preposición (Sifté Jajamim). En muchos 
versículos, by tiene la acepción de “por” o “a causa 
de”, como en Bereshit 24:7. 

244. Ver Bemidbar 15; 1-16 y 28:12-14. La Torá no 
explica aquí en detalle cuáles serán las diversas 
oblaciones y libaciones que acompañarán a estas 
ofrendas animales porque ya las había expuesto en 
el libro de Bemidbar: 

245. Ver Bemidbar 28:27-30. 


246. Toral Kohanim 23:171. Las ofrendas 
animales descritas aquí no son ofrendas 
adicionales [musajim]. Las ofrendas adicionales de 
cada festividad constituyen una obligación del día 
mismo; éstas en cambio, constituían una 
obligación a causa del pan: puesto que se traía 
la ofrenda de los Dos Panes, era necesario que 
estas ofrendas animales la acompañasen. La 
prueba de que no son las mismas es que aquí se 
habla de ofrecer un toro y dos cameros, mientras 
que en Bemidbar 28:27 se habla de lo inverso, 
dos toros y un camero. 
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corderos de un año como sacrificio de 
ofrenda de paz. 20 El ¡cohén las mecerá en 
vaivén sobre el pan de primicias en 
ofrenda de vaivén delante del Eterno, 
sobre dos corderos; consagradas serán 
para el Eterno, para el kohén. 
21 Convocarán en ese mismo día; una 
convocación de santidad será para 
ustedes. No realizarán ninguna labor de 
trabajo; es un estatuto perpetuo para sus 
generaciones en todos sus lugares de 
asentamiento. 

22 Cuando ustedes sieguen la cosecha 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. ñau* ...orí* )rim wm/EL kohén las mecerá en vaivén... en ofrenda de vaivén. Esto nos 
enseña que los animales deben ser mecidos en vaivén vivos. 247 Ahora bien, se podría haber pensado 
que ello se aplica a todos estos animales. Para indicar que no es así, este versículo dice “sobre dos 
corderos”. 248 


1>¡V tnp / consagradas serán. Puesto que las ofrendas de paz individuales tienen un grado 
menor de consagración, a la Tora le era necesario decir que las ofrendas de paz comunitarias 
tienen un grado mayor de consagración. 249 

22. / cuando ustedes sieguen. La Torá volvió a repetir estos preceptos con el propósito 


247. Estos animales son ofrendas de paz 
[shelamim]. Ahora bien, en el v. 7:30, la Torá ya ha 
indicado que ciertos órganos de las ofrendas de paz 
precisan ser mecidos en vaivén. Si la Torá repite 
aquí este requisito, ello sólo puede tener como 
propósito que a diferencia de las demás ofrendas de 
paz, éstas deben ser mecidas en vaivén mientras los 
animales todavía están con vida ( Gur Aryé). 

248. Menajot 61a, 62a. Al decir “sobre dos 
corderos”, la Torá restringe el procedimiento de 
mecer en vaivén a estos dos corderos. 

249. Las ofrendas mencionadas aquí son ofrendas 


de paz comunitarias. Ahora bien, si las ofrendas de 
paz individuales tienen el status de kódesh , 
consagradas, es lógico afirmar que con mayor razón 
lo tienen las ofrendas de paz comunitarias. Por lo 
tanto, decir aquí que son “consagradas” parece ser 
redundante, a menos que se lo entienda en el sentido 
de que tienen un grado de “consagración” específico 
con respecto a las ofrendas de paz individuales. Y 
puesto que aquellas tienen un grado menor de 
consagración [ kodashim kalim ], las comunitarias 
deben tener un grado mayor de consagración 
[kodshé kodashim ] ( Mizrají ). 
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de su tierra, no cortarás hasta la 
esquina de tu campo at segar, y no 
recogerás la espiga caída de tu siega, 
para el pobre y para el prosélito las 
dejarás; Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de hacer que el transgresor se haga culpable por la transgresión de dos mandamientos negativos. 250 
El sabio talmúdico Rabí Abdimí {Abardimas}, hijo de Rabí Yosí, dijo al respecto: ¿Qué vio la 
Escritura para insertar estos mandamientos en medio de las festividades, teniendo Pésaj y 
Shabuot de un lado y Rosh Hashaná, Yom Kipur y Sucot del otro? Para enseñarte que todo 
aquel que entrega las espigas caídas, las espigas olvidadas y la esquina del campo segado al pobre 
como es debido, se le considera como si hubiera construido el Templo y ofrecido sus ofrendas 
dentro de él. 251 


/ dejarás. Quiere decir: déjalo delante de ellos y ellos lo recogerán; y no tienes que ayudar 
a ninguno de ellos a recogerlo. 252 

W&H 'ft / YO SOY EL eterno, DIOS DE ustedes. Fiel para pagar recompensa. 253 


250. Los mandamientos de no cortar la esquina 
final de un campo [pea ] y de no recoger las espigas 
que caen a la hora de la siega [Iékeí] y las olvidadas 
[shijejá] ya habían sido enunciados en el v. 19:9. 
Aquí se los repite para enfatizar su importancia, la 
cual se expresa en el hecho de que el transgresor se 
hará culpable de haber violado dos prohibiciones si 
comete cada uno de estos actos. 

251. Toral Kohanim 23:175. Ofrecer una ofrenda a 
Dios implica dedicarle una parte de nuestro dinero 
o propiedad personal; lo mismo ocurre cuando una 
persona entrega la esquina de su campo o las espigas 
caídas y olvidadas al pobre: le está dedicando una 
parte de lo que le pertenece, y por ello este acto es 
considerado como una ofrenda a Dios, tal como se 
señala en Mishlé 19:17: “Préstamo al Eterno es 
favorecer al pobre” ( Gur Aryé). 

252. Torat Kohanim 19:22. Siempre que la Torá 
habla de lo que se debe dar a los pobres, utiliza la 


expresión “dar” o “entregar” [irü], como en 
Debarim 14:21 y 26:12, implicando así que se debe 
dar activamente. Aquí, sin embargo, utiliza una 
expresión [nty] que implica ser pasivo y dejar que 
el pobre mismo tome lo que le corresponde 
(i \4albim). A pesar de que la Torá es muy estricta en 
que se debe ser generoso con los regalos a los 
pobres, al punto tal que instituyó dos mandamientos 
negativos al respecto y lo comparó a traer ofrendas, 
aun así el dueño del campo no está obligado a 
ayudar al pobre a recoger lo que la Torá le adjudicó, 
sino que su obligación consiste solamente en 
permitir que éste tome lo que le corresponde 
{Lifshutó shel Rashí). 

253. En el v. 19:10, a propósito de estos mismos 
mandamientos, Rashí explicó esta misma frase en el 
sentido de que Dios ciertamente castigará al que los 
transgreda. Puesto que allá solamente se enuncia la 
prohibición, mientras que aquí, además de repetir la 
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23 : 23-25 — rD'JOáD 


23 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: u Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: En el séptimo mes, en el 
primer día del mes habrá un día de cese- 
para ustedes, proclamación de toque de 
corno, convocación de santidad. 25 No 
realizarán ninguna labor de trabajo, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. njmft l<hpt / proclamación DE TOQUE DE corno. Es decir, mención de los versículos de 
remembranza 254 y los versículos de toques de corno de camero. 255 Estos versículos tienen como 
propósito recordar a favor de ustedes la Atadura de Itzjak en substitución del cual fue ofrecido 
un carnero. 256 257 


prohibición -como Rashí mismo señala- también 
se enuncia el mandamiento positivo de “dejar” 
[ntyn] estas cosas a los pobres, Rashí la explica 
aquí en el sentido de que Dios ciertamente 
otorgará recompensa al que lo cumpla ( Beer 
baSadé). Ver también el comentario de Rashí a los 
w. 22:30,33, así como las notas 187 y 197 de esta 
parashá. 

254. En hebreo, zijronot. Así se llama a los 
versículos que hablan de la remembranza por Dios 
de Su misericordia hacia la Creación, recitados 
como parte del rezo de Rosh Hashaná. 

255. Rosh HaShaná 32a. En hebreo, shofarot. Así 
se llama a los versículos que hablan del shofar , el 
como de carnero, recitados como parte del rezo de 
Rosh Hashaná. 

256. Rosh Hashaná 16a. Sobre la Atadura de Itzjak, 
ver Bereshit 22:13. Este versículo define el día de 
Rosh Hashaná con dos términos, yhpt, “mención” o 
“remembranza” y nyvm, “toque de corno”. Sin 
embargo, en Bemidbar 29:1, la Torá define a este 
día solamente en términos de ser un “día de toque 
de como”, nynn o1>. A esta dificultad, Rashí señala 
que este versículo constituye una alusión al hecho 
de que en Rosh Hashaná no sólo hay que tocar el 
como [shofar], sino también mencionarlo mediante 


la recitación de versículos especiales, y a esto alude 
el término íript, entendido en el sentido de 
“mención”. Ahora bien, la razón de ello se halla 
indicada en el versículo mismo. Puesto que iVpt 
también significa “remembranza” o “recuerdo”, ello 
implica que la recitación de los versículos que 
hablan del corno de carnero tiene como propósito 
que Dios recuerde en favor de Israel el mérito 
espiritual de Itzjak, quien fue substituido por un 
camero ( Mizrají ). 

257. En Rosh Hashaná también se recitan 
versículos que hablan de la soberanía y dominio de 
Dios en el mundo, maljuyot. Pero esto no es 
aludido aquí, sino en Bemidbar 10:10, como Rashí 
mismo señala allí. AI indicar que aquí y en 
Bemidbar 10:10 se alude a la recitación de todos 
estos versículos (. shofarot , zijronot y maljuyot ), 
Rashí no quiere decir que constituye un 
mandamiento prescrito por la Torá hacerlo. En 
realidad, esta obligación es de origen rabínico 
[d’rabanán], no de origen bíblico [d’oraita]. Rashí 
meramente quiere decir que en estos versículos se 
halla una alusión a ellos. Aunque no lo enfatice 
cada vez, Rashí suele explicar algunos versículos 
basándose en alusiones a ideas o preceptos de 
origen rabínico ( Séfer haZikarón). 












23:26-30 — 3*12:JD 


*ti»n nv?n«> — tt*ip>i / 422 


y ofrecerán una ofrenda ígnea al Eterno. 

26 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 27 Pero en el décimo día de este 
séptimo mes es el Día de la Expiación, 
una convocación de santidad será para 
ustedes; afligirán sus cuerpos y 
ofrecerán una ofrenda ígnea al Eterno. 
2S No realizarán ninguna labor en 
este día, ya que es el Día de la 
Expiación para hacer expiación por 
ustedes delante del Eterno, su Dios. 
29 Pues cualquier alma que no se 
aflija en este mismo día será cortada 
de su pueblo. 30 Y cualquier persona 
que realice cualquier tipo de labor 
en este mismo día, Yo exterminaré 


"DTi d :ít in >l ? Dro*pm 

j“ -: - tr r v.v jv : * : 

“lifrys ik í3 :inxb nún'bx nin> 

j y tv » - i •• jv v ; 

□nssn oi> mn )HHb 

% * ♦ » » 

□JTüjn aib n>n> te*7p-*npo Rin 

w • • : v t jv : * v» t» : r 

oroiprn 

v.v • jv s -l • • • av i : - 

!"D 

:r j t t : t : rrr- 

Kifr bnss oi> >3 mn oi>n qzvz 

■ \ ’ < J* AV“ J “ V \V J 

nin> >39*7 132 b 

fcsirrho >3 ^ 

■ \ m ■ 4 • • * • I V 

:n>aya nm3ii mn DT>n a?y3 

7 r.* - p* v.7 ; ; ■ : <*»v- j - v\v : 

~b2 biayn s 

T ti i— •• •• — ^ • 

• «i s • t • • i • 

’rmam n-rn ai->n aspa i^bn 

.j. AV - j - v \v: 77 : 


ONKELOS 


no 1> inn rwy> 2 \í> ío\yy 2 0*12 o :*im>3 ntí» oy » 3>3oi ia :» dio í 02 *)P vaipm 
n 3 MT>ay 331 n= :» mp íoaip iinpni yto’myai n> yiíyni ito3 >n> wip y*iy» Kin n»*vi«oi 

T y • • y ¡ y • y >7* y y « i • ly • » « y • • * r * P » m • • I* r * y • » * 

NVJ 1 N 33 nN o= OÍDDPK >> Oip 1Í3>3y Í0333 NW Í<ni231 N»i> nM 1HD Nttí> 1*132 11 *T 2 yn 
-12ÍÍO V*m Nüi> 1*132 NT 2 y 33 *T2y> >*T NV)3N 331 í> :TO3yn > 2 >n \£»1 V771 f<)3Í> 1332 >3yn> n3 >i 

- : 1 " T T p ■ J ' T * - T " r 5 - * T T Vi T 5 ^ - - - ; • ■ 9 - T T 1 "í * - ~ I • 7 


RASHÍ 


Nin\y >a3 .’ínaNni m :o>av) oj’Niy 3y 

* ; ■ ■ t t* 

no y*ri> >i>mi ñipo 332 ms ioín 
3y *ro3 ,>rn3Kni :*ioím Kinvis ,Kin 

*» » * ' • • * *» m » ' 


\yoma yniottn n>3tnon .ntóN osaipni <nsi 
minau» ppii i>?n 3? 4í<(m) :t3>*Tip$n 
naso ü>ni ,o>a\íi3 Nin *1230 ,in poiyo 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. ntf N / Y ofrecerán una ofrenda ígnea. Es decir, las ofrendas adicionales \musafim ] 

que son enunciadas en el libro de Bemidbar : 258 

27. /pero. Todos los ífN y pn que aparecen en la Torá son expresiones restrictivas. 259 En este 
caso implica la siguiente restricción: Yom Kipur hace expiación por los que se arrepienten, pero 
no hace expiación por los que no se arrepienten. 260 

30. / EXTERMINARÉ. Puesto que la Escritura habla del castigo de karet en todo lugar, pero 

yo no sé a qué se refiere, 261 cuando aquí dice “haré que perezca”, ello me enseña con respecto 


258. Ver Bemidbar 29:1-6. 

259. Talmud Yerushalmí\ Berajot 9:7. es un 
nexo adversativo que tiene carácter restrictivo o 
excluyente: “pero”, “sin embargo”; pn cumpie 
generalmente la función de adverbio restrictivo: 
“sólo”, “únicamente”. 

260. Shebuot 13a. Rashí entiende que el nexo 
excluyente remite directamente a lo dicho en el 


v. 23:24, queriendo decir: el primer día de este mes 
será un día de remembranza para ustedes en el 
sentido de que todos ustedes serán recordados y 
juzgados ante Dios, pero [^N] en el décimo día del 
mes, que es Yom Kipur, ello sólo se aplicará a una 
parte de ustedes: a los que se arrepienten ( Rambán ). 

261. Porque en esos lugares la Torá no explícita a 
qué tipo de castigo se refiere. En este contexto, la 
Torá habla de karet en la última frase del v. 23:29 
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23:31-34 — 


a esa alma de entre su pueblo. 

31 No realizarán ninguna labor; es un 
estatuto perpetuo para sus generaciones 
en todos sus lugares de asentamiento. 

32 Es un día de cese total para ustedes, y 
afligirán sus cuerpos; al anochecer del 
noveno día del mes, de anochecer a 
anochecer, deberán reposar en su día de 
cese. 

33 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 34 Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: En el decimoquinto día 
de este séptimo mes es la festivi¬ 
dad de Sucot [durante] un perio¬ 
do de siete días para el Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a la pena de karet que no significa otra cosa que la exterminación total de una persona. 262 

31. 'til ^3 /NINGUNA LABOR, ETC. La prohibición de realizar labores en Yom Kipur es repetida 

varias veces con el propósito de hacer culpable al transgresor por la violación de varios 
mandamientos negativos con respecto a ella 263 o para prohibir la labor durante la noche como 
durante el día. 264 


(“será cortada de su pueblo”), y en este versículo 
habla de hacer que la persona “perezca”. Rashí hace 
la relación entre ambas expresiones. 

262. Torat Kohanim 23:180. Es decir, la 
exterminación total mediante la muerte prematura 
de la persona misma y, en su caso, de la muerte de 
su descendencia, como Rashí mismo señaló en el v. 
17:9, s.v. rrpyi. Ver también la nota 86 de la 
parashat Vayikrá. 

263. La Torá enuncia la prohibición de realizar 
labores en Yom Kipur en cinco lugares: en el v. 
16:29, en los w. 28, 29 y 30 de este capítulo, y en 
Bemidbar 29:7. Cada uno de estos enunciados 
constituye una prohibición independiente, de tal 


modo que si una persona lleva a cabo una labor en 
Yom Kipur, se hará culpable de haber transgredido 
todas estas prohibiciones. 

264. Yomá 81a. En el v. 23:30, la Torá prohibe 
realizar labores mn dw expresión que se 

podría haber entendido en el sentido de “en el día 
mismo”, lo cual implicaría que realizar labores en la 
noche de Yom Kipur no estaría prohibido. Así, pues, 
era necesario repetir la prohibición varias veces con 
el objeto de enseñar que la prohibición se aplica 
tanto de día como de noche. En Bereshit 7:13 y 
Shemot 12:41, la expresión njn tmn 
específicamente se refiere al día y no a la noche 
(Mizrají). 




23:35-36 — 'frrteJO 


Tiox mna — íopv> / 424 


35 En el primer día habrá una 
convocación de santidad; no realizarán 
ninguna labor de trabajo. 36 Durante un 
periodo de siete días ofrecerán una 
ofrenda ígnea al Eterno; en el octavo día 
habrá una convocación de santidad para 
ustedes, y ofrecerán una ofrenda ígnea 
al Eterno, retención es, no realizarán 
ninguna labor de trabajo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

35. v*p Nnp »/convocaciónde santidad. {En Yom Kipur} otorga distinción 265 ai día con ropa 
limpia y con los rezos del día. Y en las demás festividades con comida y bebida, con ropa limpia 
y con los rezos apropiados a cada festividad. 266 

36. Nin ímg / RETENCIÓN es. Quiere decir: Yo los he retenido conmigo. Esto es semejante a un 
rey que invitó a sus hijos a un banquete por un cierto número de días. Al llegar el momento en 
que ellos debían despedirse de él, el rey les dijo: “Hijos míos, por favor quédense conmigo un 
día más; dura me es su partida/’ 267 

fría ¡y íttK>p /ninguna labor de trabajo. Incluso una labor que es trabajo para ustedes, que 
si no la hacen implicará una perdida monetaria, aun así no deben hacerla. 268 


265. Puesto que la noción de ntfrrp, que 
generalmente traducimos por “consagración” o 
“santidad” dependiendo del contexto, en realidad se 
refiere a la actitud de separar y distinguir algo o 
alguien del trato común, conferirle un estado aparte, 
hemos optado por traducir aquí “distinción” para 
designar esta actitud y no simplemente “santidad”. 
Siguiendo el mismo tenor, la expresión 
puede ser entendida como “convocación de 
distinción”. Todas las expresiones que en español 
connotan “santidad” o “consagración” se derivan del 
latín sane iré, que etimológicamente significa 
“sancionar” en el sentido de conferir a algo a 
alguien un status aparte. Ver también la nota 36 de 
esta parashá. 


266. Torat Kohanim 23:186. 

267. Ver Sucá 55b. El término jrgjj literalmente 
significa “retención”. Con esta parábola, Rashi 
quiere decir que Dios instituyó esta festividad del 
octavo día de Sucot [Sheminí Atzéret] porque 
después de transcurridos los siete días de la 
festividad es como si, por decirlo así. Dios deseara 
retener a Israel para que permaneciese un día más 
con Él, del mismo modo que un rey retiene en su 
compañía a los que ama. Por su parte, el Targum 
tradujo el término rra^ por vtos, “reunión”, 
“asamblea”. 

268. Rashi hizo un comentario similar en el v. 23:8, 
s. v. rn*3i> roNbp. Ver su explicación en las notas 211 
y 212 de esta parashá. 
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23:37-38 — nP'tP:» 


37 Estas son las festividades 
designadas del Eterno que ustedes 
designarán: como convocaciones de 
santidad a fin de ofrecer una ofrenda 
ígnea al Eterno: una ofrenda de 
ascensión y una oblación,, una ofrenda 
festiva y libaciones, cada cuota en su 
día; 38 además de los Shabatot del 
Eterno, además de sus presentes, además 
de todos sus votos y además de todas sus 
ofrendas voluntarias que ustedes 
dediquen al Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nV /NO realizarán. Se podría haber pensado que incluso durante los días intermedios de 
una festividad \jol hamoed] estaría prohibido realizar labores de trabajo. Para indicar que no es 
así, este versículo enuncia el pronombre *on . 269 

37. íimttl / UNA OFRENDA DE ASCENSIÓN Y una OBLACIÓN. La oblación de la libación que es 
ofrecida junto con la ofrenda de ascensión. 270 

ittPa oi> /cada CUOTA en su día. Es decir, la cuota fijada en el libro de Bemidbar . 271 

ítti’i / cada CUOTA EN SU DÍA. Lo cual implica: pero si su día ya ha transcurrido, su 

ofrenda ha sido cancelada. 272 


269. Torat Kohanim 23:187. Por su vocalización, 
Nin es un pronombre femenino que literalmente 
significa “ella”, “ésa”, y modifica al sustantivo 
msfjj. El sentido que la frase tiene es que solamente 
“ese [día] de retención” está prohibido en términos 
de realizar “labores de trabajo”, pero no los días 
intermedios. 

270. Menajot 44b. La oblación [minjá] mencionada 
en este versículo no es una ofrenda en sí misma 
como las oblaciones enunciadas en los w. 2:1-11, 
sino que es la oblación reglamentaria que acompaña 
a la ofrenda de ascensión [ olá ] y la ofrenda de paz 
[shelamim, aquí llamada nnt, “ofrenda festiva”], 


cuya obligación fue enunciada en Bemidbar 15:4. A 
pesar de que en la frase la “oblación” es enunciada 
después de “ofrenda de ascensión” y antes de 
“ofrenda festiva”, la frase debe entenderse del 
siguiente modo: “...ofrenda de ascensión, oblación y 
libaciones, ofrenda festiva, oblación y libaciones” 
{Lifshutó shel Rashí ; Shem Olam). 

271. Ver Bemidbar caps. 28 y 29. En esos capítulos 
se habla de las ofrendas adicionales \musafim] de las 
festividades a las cuales se alude en este versículo. 

272. Torat Kohanim 23:189. Esto quiere decir que 
ya no será necesario traer una ofrenda en 
substitución. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

39. tfw» ...trb nuittna *jk / pero en el decimoquinto día... celebrarán. Mediante una 
ofrenda de paz [shelamim] por ofrenda festiva [jaguigá ]. 273 Ahora bien, se podría haber pensado 
que esta ofrenda quizás se sobrepone a las restricciones de Shabat. Para indicar que no es así, este 
versículo enuncia el término restrictivo “pero”. 274 De ello se infiere que no se sobrepone a 
Shabat puesto que dicha ofrenda tiene compensación durante todos los siete días de la festividad. 275 

jmiaxi jin / cuando guarden la cosecha de la tierra. Este versículo enseña que 

este séptimo mes debe ocurrir en la época en que se guarda la cosecha \asifá\. De aquí se aprende 
que a los judíos se les ordenó agregar meses a los años para que éstos tuvieran un mes adicional. 
Pues si no hubiera meses adicionales habría veces en que esta festividad caería a mitad del verano 
o en el invierno. 276 


273. El verbo táhn, “celebrarán” no quiere decir 
hacer la festividad, lo cual se demuestra porque en 
Shemot 5:1 se utiliza una expresión idéntica para 
referirse a ofrecer una ofrenda (Gur Aryé ). 

274. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
23:27, s.v. así como la nota 259. 

275. Toral Kohanim 23:191. Hay tres mitzvoi 
(mandamientos) específicos a la serie de tres 
festividades que comprenden Pésaj, Shabuot y Sucot 
(junto con su octavo día, Sheminí Atzeret): 1) Reiyá, 
el precepto de ir de peregrinaje a Yerushaláim; este 
precepto es enunciado en Shemot 23:17. 2) Jaguigá , 
la ofrenda festiva. Este precepto es expuesto en este 
versículo y en Debarim 16:15. 3) Simjat Yom Tob , 
la alegría de la festividad. Este precepto es 
enunciado en Debarim 16:14. El precepto de reiyá 
consiste en presentarse en el Templo llevando una 
ofrenda de ascensión de ave o de cuadrúpedo. El 
precepto de jaguigá consiste en ofrecer una ofrenda 
de paz [shelamim] como ofrenda festiva especial 
(independientemente de las ofrendas adicionales de 
las festividades). Esta ofrenda debe ser 


específicamente de animal cuadrúpedo, reses u 
ovejas. El precepto de simjá , la alegría de la 
festividad se expresa mediante la adición de otras 
ofrendas de paz además de la ofrenda festiva. Ahora 
bien, si por alguna razón una persona no pudo 
ofrecer su ofrenda festiva el primer día de la 
festividad, todavía podrá hacerlo los demás días de 
la festividad. Ello implica que ofrecer una ofrenda 
festiva en el primer día de la festividad no tiene un 
carácter tan obligatorio como el de las ofrendas 
adicionales, que sí deben ser ofrecidas cada una en 
su día. Es justamente por esta particularidad menos 
estricta que su ofrecimiento no puede sobreponerse 
a las restricciones de Shabat, como lo hacen las 
ofrendas adicionales. 

276. Torat Kohanim 23:192. Las estaciones siguen 
el ciclo solar de 365 días, mientras que el calendario 
de las festividades sigue el ciclo lunar de 354 días. 
Si periódicamente no se agregase un mes al año, no 
habría forma de asegurar que la festividad del 
decimoquinto día del séptimo mes caería en la época 
en que se guarda la cosecha, ya que no había 
correspondencia entre el ciclo solar y el ciclo lunar. 
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festividad del Eterno durante un periodo 
de siete días; el primer día es día de 
cese, y el octavo día es día de cese. 4<i En 
el primer día tomarán para ustedes el 
fruto de un árbol de esplendor, ramas de 
palmeras datileras, ramas del árbol de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tiy&y /un PERIODO DE SIETE DÍAS. Si no se trajo la ofrenda de paz de la festividad en este día, 
podrá traerla en otro día durante todo el periodo de siete días. Ahora bien, de lo dicho aquí se 
podría haber pensado que se puede traer las ofrendas de paz de la festividad durante todos los siete 
días. Para indicar que no es así, más adelante en el v. 41, la Torá declara: “lo celebrarán”, con lo 
cual se implica un día y no más. Siendo así, ¿por qué se declara “siete días”? No para traer la 
ofrenda misma, sino para la compensación en caso de que no la haya traído en el día mismo. 277 

40. vrn / el FRUTO de UN ÁRBOL DE ESPLENDOR. Es decir, un árbol en el que el sabor del 

árbol mismo y el de su fruto sean iguales. 278 

Ytn / ESPLENDOR. Esta expresión se refiere a un fruto que permanece [rrn] en su árbol de año en 
año; y ése es el etrog, la cidra. 279 


Jtás / RAMAS DE PALMERAS DATILERAS. La palabra rito aparece escrita sin la letra 1. Ello 
enseña que sólo se trata de una rama. 280 


277. Jaguigá 9a. El traer la ofrenda festiva 
[ jaguigá] en los restantes días de la festividad es 
meramente una opción en caso de fuerza mayor, no 
en principio. El día indicado para la ofrenda es el 
primer día, como lo implica el uso del pronombre 
iriN, “lo celebrarán” en vez de DriN, “los 
celebrarán”. 

278. Sucá 35a. En hebreo, el versículo no dice ns 
>$n, “fruto de árbol”, sino ns>- Esta expresión 
también puede ser entendida en el sentido de “fruto 
que es árbol”. Idéntica expresión aparece en 
Bereshit 3:3, donde se entiende que se refiere a un 
árbol cuyo fruto tiene un sabor similar al de su 

r 

tronco. Esta es una de las diversas posibilidades que 
el Talmud analiza para identificar este árbol, y 
concluye diciendo que el único árbol que cumple 


este requisito es el árbol que en hebreo se llama 
“etrog”, una variedad de la cidra. 

279. Sucá 35 a. Esta interpretación nos proporciona 
otro indicio sobre la identidad de este árbol. La cidra 
es el único fruto que puede permanecer en el árbol 
dos o tres años. El término tiene varias 
acepciones, todas ellas relacionadas con la idea de 
belleza, armonía o esplendor. Aquí la traducimos 
por “armonía” siguiendo el primer comentario de 
Rashí: “armonía” de gusto entre el fruto y el tronco. 

280. Sucá 32a. El plural normal es escrito con la 
letra \ rtteD; la ausencia de la i hace que la palabra 
pueda ser leída en singular, rito, lo cual indica que 
se alude a una sola fronda. Es por esto que se utiliza 
una sola fronda. 
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mirto y sauces del arroyo; y se 
regocijarán delante del Eterno, su Dios, 
durante un periodo de siete días. 41 Lo 
celebrarán como festividad para el 
Eterno, un periodo de siete días al año; 
es un estatuto perpetuo para sus 
generaciones, en el séptimo mes lo 
celebrarán. 42 Habitarán en chozas 
durante un periodo de siete días; todo 
nativo en Israel habitará en chozas. 43 A 
fin de que sus generaciones sepan que en 
chozas Yo hice habitar a los Hijos de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Ti2j> XV «fijn / Y ramas del ÁRBOL de mirto. Esto se refiere a un árbol cuyas ramas estén 
entrelazadas como cordones [ninfas;] y cuerdas; este árbol es el mirto, el cual tiene forma 
“trenzada”. 281 


42. mmn / NATIVO. Este término designa el nativo. 282 
bKnúJfa / EN ISRAEL. Esto incluye a los prosélitos. 283 

43. >na^in nittfa fa / que en chozas yo hice habitar Las “chozas” son una alusión metafórica a 
las Nubes de Gloria. 284 285 


281. Sucá 32b. Su forma trenzada” se expresa en 
el hecho de que sus ramas se sobreponen entre sí. 
La cidra [etrog], la fronda de palmera datilera 
[lulab], las ramas de mirto [ hadás ] y las ramas de 
sauce del arroyo [arabot\ forman parte de las Cuatro 
Especies de plantas [arbaat haminim] que se toman 
durante los siete días de la festividad de Sucot. 

282. Es decir, el judío por nacimiento, a diferencia 
del prosélito, que es judío por elección. 

283. Sucá 28b. La frase “ en Israel” implica a todo 
aquel que se halle dentro de pueblo de Israel, lo cual 
obviamente incluye a los conversos o prosélitos ( Gur 
Aryé). 

284. Las Nubes de Gloria \anané kabod] eran nubes 
que milagrosamente acompañaron en todo momento 


el campamento de los israelitas en el desierto, desde 
su salida de Mitzráim hasta su entrada a la Tierra de 
Israel. Según el Talmud en Taanit 9a, estas nubes 
-que representaban el cuidado y conducción de Dios 
hacia Israel- fueron gracias ai mérito de Aharón. 

285. Sucá 11b. La palabra se deriva de la raíz 
faü, “cubrir” o “proteger”. En el Talmud hay una 
diferencia de opinión con respecto al significado de 
las rbü mencionadas aquí. Según Rabí Eliézer, se 
refiere literalmente a “chozas” o “cobertizos” en los 
que Dios hizo que los israelitas habitasen durante su 
trayecto en el desierto. Según Rabí Akibá, ese 
vocablo constituye una alusión metafórica a las 
nubes con las que Dios rodeó el campamento de 
Israel para protegerlo. Rashí explicó risü en 
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Israel cuando los saqué de la tierra de 
Mitzráim; Yo soy el Eterno, su Dios. 

44 Moshé declaró las festividades 
designadas del Eterno a los Hijos de 
Israel. 


Capítulo 24 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 Ordena a los Hijos de Israel que tomen 
a ti aceite de oliva claro, machacado 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24 

2. íiK 13 / ordena A LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta es la sección de la Torá que trata 

específicamente sobre el precepto de encender las candelas del Candelabro. La sección VeAtá 
Tetzavé , 286 que también trata el mismo tema, sólo fue enunciada en relación con el orden de la 
labor de construcción del Tabernáculo, para explicar la necesidad del Candelabro. Y así es lo 
que se implica del versículo en Shemot que dice: “Y en cuanto a Ti, ordenarás”: Tú, Moshé, 
eventualmente habrás de ordenar a los Hijos de Israel con respecto a este precepto. 287 

V T 19^ / aceite DE oliva claro. Tres tipos de aceites salen de la oliva. El primero es llamado 
“claro”. Estos tres tipos de aceite son explicados en el tratado de Menajot 2SS y en el midrash Toral 
Kohaninu 289 


relación a estas nubes y no en relación a las chozas 
porque el verbo ’flntfin, 4í Yo hice habitar”, que se 
refiere a Dios, implica más la idea de un acto 
supra-natural realizado por Dios que el mero acto 
mundano de habitar en chozas ( Mizrají ). 

286. Ver Shemot 27:20. 

287. En Shemot 27:20, se dice: “Y tú [Moshé] 
ordenarás [ni33Fi] a los Hijos de Israel que tomen 
para ti aceite de oliva puro, majado, para el 
alumbrado, para encender la candela 
continuamente.” A diferencia de aquí, que 
explícitamente se dice en imperativo 13, “ordena”, 
allí se utiliza el verbo en futuro: num, “ordenarás”. 


Ello implica que aquel enunciado no constituía una 
orden de encender las candelas del Candelabro, sino 
meramente un aviso de que eventualmente Moshé 
ordenaría hacerlo. Es en este versículo que se 
enuncia el mandamiento mismo. 

288. Menajot 86a. 

289. Torat Kohanim 24:210. En su comentario a 
Shemot 27:20, Rashí explicó brevemente el 
procedimiento para obtener el aceite de oliva claro 
que es necesario para el Candelabro. Este aceite 
debe ser tan puro que nunca haya contenido 
sedimentos, en ninguna etapa de su preparación. El 
olivo es cosechado tres veces al año. La primera 
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para el alumbrado, a fin de encender 
una candela continuamente. 3 Fuera 
del Velo del Testimonio, en la Tien¬ 
da de la Cita, Aharón la dispondrá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*f >tt¡n / continuamente» Esta frase implica de noche a noche, es decir, cada noche. El vocablo 
aquí es utilizado en el mismo sentido que en la frase: “Será ofrenda de ascensión continua 
[T>)?fc]” ? 290 la cual únicamente era ofrecida de un día a otro. 291 

3. / del velo del testimonio. Esto se refiere al Velo que estaba frente al Arca, la 

cual es llamada “testimonio”. 292 Pero nuestros Maestros interpretaron la designación de 
“testimonio” con respecto a la candela occidental del Candelabro, pues ella era un testimonio para 
todos los habitantes del mundo de que la Presencia divina residía en Israel. 293 Pues el kohén 
ponía aceite en ella en la misma medida que en las otras y con ella comenzaba el encendido y 
con ella finalizaba el limpiado de las candelas. 294 


cosecha es de las olivas en la punta del árbol que 
maduraron primero por recibir con fuerza los rayos 
del sol; la segunda, de las olivas en las ramas 
intermedias, que maduran después; finalmente, la 
tercera cosecha es de las olivas inferiores, que 
maduraron tardíamente. Las olivas son primero 
machadas con un mortero; luego prensadas con un 
madero y finalmente molidas con piedras de molino. 
Únicamente el aceite de las olivas de estas tres 
cosechas que fueron machacadas con mortero es 
apto para el Candelabro. Los demás aceites son para 
las oblaciones. 

290. Shemot 29:42. 

291. La expresión hebrea morí 11 Tfrynb enunciada 
aquí no significa que la flama de la vela debía arder 
constantemente, puesto que durante el día el 
Candelabro no era encendido, sino sólo de noche 
(Sifté Jajamim a Shemot 20:27). El término 
tiene dos acepciones: 1) constante; 2) sin 
interrupción. En este caso se refiere a algo que es 
realizado sin interrupción, no importa cuánto sea el 


intervalo de tiempo entre cada acto. Con respecto a 
la candela, esta continuidad se refiere a encenderla 
cada noche; con respecto a la ofrenda de ascensión, 
a ofrecerla cada día. 

292. En Shemot 25:22 y 26:33, el Arca es llamada 
“Arca del Testimonio”. Se le dio este nombre 
porque contenía las Tablas de los Diez 
Mandamientos, también denominadas “Tablas del 
Testimonio” en Shemot 31:18 y otros versículos. El 
Velo \parojei] dividía el “lugar Santísimo” [kódesh 
hakodashim ], donde estaba colocada el Arca, del 
resto del Tabernáculo. Por esta misma asociación el 
Velo es aquí llamado, a su vez, “Velo del 
Testimonio”. 

293. Esta candela ardía toda la noche y, a diferencia 
de las demás, milagrosamente permanecía 
encendida durante todo el día con la misma cantidad 
de aceite que tenían las demás ( Sifté Jajamim ). Este 
milagro constituía un indicio de que la Presencia de 
Dios estaba con el pueblo judío. 

294. Shabat 22b. 
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desde el anochecer hasta la mañana, 
delante del Eterno, continuamente; un 
estatuto perpetuo para sus generaciones. 
4 En el Candelabro puro dispondrá las 
candelas delante del Eterno, 
continuamente. 

5 Tomarás sémola y la hornearás en 
doce hogazas, cada hogaza será de 
dos décimos de efá. 6 Las pondrás en 
dos pilas —cada pila de seis— sobre 
la Mesa pura, delante del Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

1t?a aig» tiirti ÍJÚ* tv* / AHARÓN LA DISPONDRÁ DESDE EL ANOCHECER HASTA LA MAÑANA. Esto 
quiere decir que deberá arreglarla según un arreglo adecuado 295 para la medida de aceite que 
pueda arder durante toda la noche. Los Sabios calcularon un medio log 296 de aceite para cada 
candela; esa medida era suficiente para que el aceite ardiera incluso durante las largas noches de 
la época invernal del mes de Tebet. Esta misma medida les fue fijada para todas las demás noches 
del año. 297 


4. rnmpn niton /EL candelabro puro. Era llamado así porque estaba hecho de oro puro. Según 
otra explicación, esta frase quiere decir sobre la pureza del Candelabro, 298 lo cual significa que 
antes de encender las candelas deberá limpiarla y quitarle las cenizas. 299 

6. Migan vv / cada pila de SEIS. Es decir, seis hogazas de pan en cada pila. 

inpn ini>u)n / LA MESA PURA. Era llamada así porque estaba hecha de oro puro. Según otra 


295. La frase no quiere decir que Aharón debía 
físicamente “arreglar” el Candelabro desde la noche 
hasta la mañana, sino “arreglarlo” en el sentido de 
evaluar cuánta cantidad de aceite es idónea para que 
arda de la noche a la mañana (Séfer haZikaróri). El 
verbo T"ig?, que se deriva de la raíz “py, también 
tiene la connotación de “estimar” o “calcular 55 , como 
señala Ibn Ezrá en Shemot 28:21. 

296. El log era una antigua medida de capacidad 


líquida equivalente a aprox. 0.3 1. 

297. Menajot 89a. 

298. Es decir, directamente en la superficie 
límpida y pura del Candelabro. En este caso, el 
término rnrnan no significa “puro” en el sentido 
de opuesto a “impuro”, sino en el sentido de 
“límpido 55 . 

299. Torat Kohanim 24:218. 
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7 Sobre la pila colocarás incienso puro, 
y será como remembranza para el pan, 
una ofrenda ígnea al Eterno. s Cada día 
de Shabat él lo dispondrá delante del 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

explicación, esta frase quiere decir que hay que poner el par inferior de panes “sobre la pureza” de 
la Mesa, 300 lo cual significa que los postes no deberán alzar el pan por encima de la Mesa. 301 

7. Jnyigfcfl / sobre la pila colocarás. Es decir, sobre cada una de las dos pHas verticales 

de panes. Había dos cazos de incienso, cada uno lleno con un kómetz 302 de incienso. 

íWfll / y será. Este incienso. 303 

r s t : 

rram* onW / como remembranza para el pan. Pues ninguno de los panes era ofrecido al 
Altísimo, sino que el incienso era quemado sobre el Altar cuando quitaban el pan cada Shabat. 
El incienso servía de remembranza para el pan, ya que a través de él el pan era recordado en 
las Alturas. En este sentido, era similar al kómetz de sahumerio que era remembranza para la 
oblación. 304 


300. Es decir, directamente sobre la superficie lisa 
y limpia de la Mesa. Aquí también, el término “finyn 
no significa “pura” en el sentido de opuesto a 
“impura”, sino en el sentido de “límpida”, “lisa”. 

301. Torat Kohanim 24:225. Sobre la Mesa 
[shulján ] se colocaban doce panes, dividos en dos 
pilas verticales de seis panes cada una. Así, pues, 
había seis hileras horizontales de dos panes cada 
una. Los panes estaban apoyados en varitas o 
soportes que se proyectaban hacia dentro de postes 
verticales que sobresalían hacia arriba, a ambos 
lados de la Mesa. A diferencia de las demás hileras 
de panes, la inferior no descansaba sobre estos 
soportes, sino sobre la Mesa misma. 

302. Torat Kohanim 24:228. El kómetz era un 
puñado de tres dedos de harina revuelta con aceite. 
Rashí explica este procedimiento en su comentario 
al v. 2:2. Ver más adelante la nota 304. 

303. El verbo nrpm, “será” es femenino, lo mismo 


que el sustantivo roa 1 ?, “incienso”, y por ello este 
verbo modifica a este sustantivo. 

304. Según se indica en el versículo 2:2, de las 
oblaciones el kohén tomaba un kómetz -un puñado 
de tres dedos de harina revuelto con aceite, así como 
incienso- y lo quemaba en el Altar. Este kómetz es 
llamado rnstn, “porción memorial” o 
“remembranza”. En su comentario a ese versículo, 
Rashí ya señaló que el kómetz que es quemado 
constituye la “porción memorial” de la oblación 
el sentido de que gracias a él el dueño de la oblación 
es recordado por haber causado satisfacción a Dios 
al cumplir Su voluntad. En este caso, del léjem 
hapanim , los panes mencionados en este versículo, 
no se tomaba un kómetz directamente de ellos, sino 
que se tomaba dos kómetz del incienso. La misma 
función que el kómetz de harina desempeñaba con 
respecto a la oblación, este kómetz de incienso lo 
hacía con respecto al pan. 
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Hijos de Israel como pacto perpetuo. 

9 Será para Aharón y para sus hijos, y lo 
comerán en un lugar sagrado, ya que es 
sumamente sagrado para él, de las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. íWm/SERÁ. Esta oblación. 305 Pues cualquier ofrenda hecha de grano está incluida dentro del 
término nrott, “oblación”. 

/ Y LO COMERÁN. Este verbo se refiere al término onb, “pan”, que es un sustantivo 
masculino. 306 


10. JVbíO\y> mfec p ks>i /el hijo de una mujer israelita salió. ¿De dónde salió? Rabí Leví 
dijo: Salió de su mundo. 307 Rabí Berejiá dijo: Salió de terminar la lectura del pasaje enunciado 
arriba referente al pan. Se burló y dijo: “En el v. 8 está escrito sobre el pan: ‘Cada día de Shabat 
lo dispondrá... 5 La costumbre de un rey es comer pan caliente y fresco cada día. ¿Acaso un rey 
comería pan frío y viejo de nueve días?” Esto lo dijo con asombro. 308 Una baraitá 309 dice: 


305. El verbo nripi es femenino, por lo no se 
refiere al sustantivo masculino Dnb mencionado en 

V v 

el versículo precedente. Aquí modifica al sustantivo 
implícito nnip, “oblación”, que también es 
femenino (Sefer haZikaróri). 

306. El versículo comienza con un verbo 
femenino (nrnrn, “y será”), pero continúa con 
un verbo masculino (JinbDNi, “lo comerán”). 
Rashí explica la razón de este cambio: nmn) 
modifica al sustantivo implícito nn:»? y 

al sustantivo onb mencionado explícitamente en 
el v. 24:7, que también constituye el tópico del 
v. 24:8. 

307. Hay dos formas posibles de comprender esta 
interpretación. Como una alusión al hecho de que 
había cometido el pecado de blasfemia, fue 
castigado con la pena capital de lapidación, como se 


señala más adelante (Najalat Yaacob). La segunda 
posibilidad es que perdió su parte en el Mundo 
Venidero (Etz Yosej ). 

308. El pan era horneado el viernes, pero sólo era 
comido por los kohanim dos Shabatot después, 
nueve días más tarde. A pesar de que el pan no era 
“consumido” por el Altísimo, es decir, no era 
quemado en el Altar, aun así, puesto que era 
colocado en la Mesa del Santuario de Dios, era 
comparable al alimento que se halla delante de un 
rey (Séfer haZikaróri). Según esta interpretación, fue 
a causa de esta observación, dicha en forma de 
burla, que el blasfemador se había peleado con el 
otro. 

309. Literalmente, “enseñanza externa”. 
Interpretación de los sabios tanaíticos no codificada 
en la Mishná. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Salió de la corte de justicia de Moshé con el veredicto en su contra por la siguiente razón: Había 
venido para plantar su tienda dentro del campamento de la tribu de Dan. Le dijeron: “¿Qué 
buscas aquí?” Él les respondió: “Tengo derecho a plantar aquí mi tienda porque yo pertenezco a 
los hijos de Dan.” Ellos le dijeron: “Está escrito que ‘cada hombre [deberá acampar] junto a su 
estandarte, por signos, según su casa paterna 9 .” 310 Por ello, entró a la corte de justicia de Moshé 
para reclamar su derecho, pero salió con el veredicto en su contra. Entonces se paró y blasfemó. 311 

n?» WH /HIJO de un varón mitzrí. Él era el egipcio que Moshé había matado. 312 

/ ENTRE LOS HIJOS de Israel. Esto enseña que se había convertido. 313 314 



310. Bemidbar 2:2. Y él, puesto que era hijo de un 
mitzrí, no pertenecía por ascendencia patrilineal a la 
tribu de Dan. 

311. Tanjumá 24; Vayikrá Rabá 32:3. Según esta 
interpretación, la expresión roma, no quiere decir 
que el blasfemador se peleó con otro “en el 
campamento”, sino que se peleó “ por el 
campamento”, es decir, a causa de su falta de lugar 
en el campamento de Israel, como Rashí mismo 
señalará más adelante. Puesto que el campamento 
estaba dividido en tribus y todos pertenecían a una 
tribu determinada, el rechazo a cederle un lugar en 
el área ocupada por la tribu de Dan fue percibido 
por él como una exclusión de Israel. 

312. Vayikrá Rabá 32:4. El incidente en el cual 
Moshé mató al varón mitzrí es relatado en Shemot 
2:12. Según explica Rashí en ese versículo, Moshé 
había matado al varón mitzrí pronunciando el 
Nombre Inefable. Esto explicaría la razón por la que 
su hijo blasfemó contra Dios. Los de la tribu de Dan 
seguramente le insultaron y le informaron que él era 
el hijo de aquel mitzrí al que Moshé había matado 
con el Nombre Inefable. El enterarse de ello 
seguramente fue el factor decisivo que lo llevó a 
blasfemar contra ese mismo Nombre (Beer haTorá). 


313. Toraí Kohanim 24:235. La frase “entre [en 
medio de] los Hijos de Israel” no es una descripción 
del lugar donde estaba cuando blasfemó, pues en ese 
caso lo más lógico hubiera sido que apareciera 
después de la frase c< pelearon en el campamento en 
medio de los Hijos de Israel”. El hecho de 
yuxtaponerla a la frase “era hijo de un varón mitzrí” 
implica que a pesar de ello pertenecía a los Hijos de 
Israel ( Séfer haZikarón). 

314. Esta frase es problemática. En efecto, la 
pertenencia al pueblo judío es matrilineal, no 
patrilineal. A pesar de que su padre era mitzrí y no 
pertenecía a ninguna de las tribus, puesto que su 
madre era judía, el blasfemador también era judío y 
legalmente no precisaba convertirse. Según 
Rambán, lo que Rashí parece querer decir es que se 
convirtió voluntariamente junto con todo el pueblo 
de Israel en el Sinai, cuando hicieron el pacto con 
Dios, en vez de seguir al pueblo de su padre. Esta 
“conversión” tenía los mismos requisitos que 
cualquier otra conversión posterior: circuncisión e 
inmersión en la mikvé (ver al respecto Kerítot 9a). 
Rambán también cita la opinión de los sabios 
talmúdicos de Francia, quienes opinan que la ley de 
ascendencia matrilineal sólo comenzó a tener efecto 
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en el campamento, el hijo de la israelita 
y el varón israelita. 11 El hijo de la mujer 
israelita pronunció el Nombre [Inefable] 
y blasfemó; así, pues, lo llevaron ante 
Moshé. El nombre de su madre era 
Shelomit, hija de Dibrí, de la tribu de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mntta -123*1 / se disputaron en el campamento. Es decir, por asuntos del campamento. 315 

ií»Ki / Y EL varón israelita. El mismo que se había opuesto a él, el que había objetado 
contra el plantar su tienda en el campamento de Dan. 316 

11. apM / pronunció. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: vnsi, y 
pronunció explícitamente. Se utiliza esta expresión porque pronunció el Nombre Inefable de Dios 
y blasfemó contra él. 317 Era el Nombre Inefable que había escuchado en el Sinai. 318 

nw Jia Tvtibv í»k mn /el nombre de su madre era shelomit, hija de dibrí. Esto fue enunciado 
para enfatizar lo bueno del pueblo de Israel. Pues la Escritura hizo público el nombre de esta mujer 


después de la entrega de la Torá, por lo que él, que 
había nacido antes, en realidad fue gentil hasta que 
se convirtió. Rambán, sin embargo, disputa esta 
opinión y afirma que desde Abraham, todos sus 
descendientes tenían en cierto modo el status de 
pueblo aparte de las demás naciones, y lo prueba 
aduciendo una afirmación talmúdica en el sentido de 
que Esav, hijo de Itzjak, es considerado como un 
“israelita apóstata 55 (ver Kidushín 18a). 

315. Torat Kohanim 24:235. La expresión roma no 
quiere decir “en el campamento”, designando el 
lugar de la pelea, sino viene a enseñar el motivo de 
la disputa. En hebreo la preposición n puede adoptar 
varias acepciones: “en”, “con”, “dentro de”, “por”. 
Rashí señala que en este contexto tiene esta última 
acepción. Ver también la nota 311. 

316. Torat Kohanim 24:235. El versículo no dice 
que se peleó con “un varón israelita 55 , sino con “el 
varón israelita”, implicando así que se trata de un 


personaje conocido. 

317. No fue el pronunciar el Nombre Inefable la 
causa de su muerte, sino el de blasfemar contra él. 
Al parecer, tampoco fue muerto por blasfemar 
contra Dios, sino por hacerlo específicamente 
usando este Nombre. 

318. Torat Kohanim 24:235. El “Nombre Inefable” 
es el Tetragrama, el Nombre divino de cuatro letras 
que en esta traducción generalmente abreviamos por 
Vi. En hebreo se le llama shem hameforash —que 
literalmente significa “Nombre Explícito”- porque 
era pronunciado una vez al año por el Kohén Gadol 
en Yom Kipur, pero fuera de esta circunstancia está 
prohibido pronunciarlo. (A veces se le suele llamar 
también shem hameyujad, que literalmente significa 
“Nombre Especial”.) En español se le llama 
comúnmente “Nombre Inefable” justamente porque 
está prohibido pronunciarlo. 
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- TRADUCaÓN DE RASHÍ - 

para decir que de todas las demás mujeres judías sólo ella había sido prostituta. 319 

/shelomit. Esta mujer es llamada así porque solía parlotear: “La paz contigo 55 , “la paz 
contigo 55 , “la paz con ustedes 55 , parloteando con palabras y saludando a todos. 320 

na /hija de dibrí. Su padre es llamado así porque ella era muy parlanchína. 321 Solía hablar 
con todos. Por esto es que se comportó inmoralmente. 

XI / DE la TRIBU de dan. Esto informa que un individuo malvado se causa desgracia a sí 
mismo, desgracia a su padre y desgracia a su tribu. 322 Algo similar vemos con respecto al asistente 
de Betzalel en la construcción del Tabernáculo: “Aholiab, hijo de Ajisamaj, de la tribu de Dan. 55323 
En este caso el parentesco es descrito para enfatizar el elogio de él mismo, el elogio de su padre y 
el elogio de su tribu. 324 

12. / lo pusieron. Solo. Pero no pusieron al que había recogido leña en Shabat bajo 

custodia junto con él, aunque ambos incidentes habían ocurrido al mismo tiempo. Ya sabían que 
el que había recogido leña debía recibir la pena de muerte, puesto que se declara: “Todo el que 
lo profane [al Shabat] ciertamente morirá. 55325 Y a aquél lo habían puesto en custodia sólo porque 
no se les había aclarado qué tipo de muerte se le debía aplicar, y por eso es que se declara: “Pues 


319. Vayikrá Rabá 32:5. De hecho, en su 
comentario a Shemot 2:11, Rashí ya afirmó que ella 
no había tenido relaciones con el varón mitzrí 
intencionalmente. Por ello, aquí seguramente no 
quiere decir que ella era realmente prostituta a 
sueldo, sino que se comportaba con ligereza hacia 
los demás hombres, como explicará a continuación. 

320. El nombre Shelomit, se deriva de la 

palabra que significa “paz”. El nombre que la 
Torá da a esta mujer constituye una alusión al hecho 
de que constantemente saludaba a todo el que 
pasara. Ahora bien, como su nombre lo demuestra, 
el hecho de que esta mujer fuera parlanchína y 
excesivamente extrovertida hacia los hombres, eso 
seguramente fue la causa de que el varón mitzrí la 
desease para tener relaciones con él. Aunque ella no 
lo hizo voluntariamente, su conducta ligera hacia los 


hombres fue un factor que provocó el incidente. Por 
lo tanto, no se debe entender literalmente lo que 
Rashí dice en el sentido de que ella era “prostituta”. 
Rashí meramente quiere decir que su 
comportamiento moral era censurable. 

321. En hebreo, “parlanchína” se dice rprm, 
palabra relacionada con el nombre nyr, Dibrí. Así, 
pues, tanto su nombre propio (Shelomit) como el 
nombre de su padre (Dibrí) constituyen alusiones a 
su falta de recato a nivel de la palabra. 

322. Es para enseñar esto que la Torá describe 
la genealogía de la mujer, remontándola hasta su 
tribu. 

323. Shemot 31:6. 

324. Torat Kohanim 24:237. 

325. Ver Shemot 31:14. 
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a fin de aclarar para ellos por medio de 
la palabra del Eterno. 

13 El Eterno habló a Moshé, para 
decir : 14 “Saca al blasfemo a las afueras 
del campamento, y todos los que 
escucharon apoyarán sus manos sobre 
su cabeza, y toda la asamblea lo 
lapidará. 15 Y hablarás a los Hijos de 
Israel, para decir: Cualquier hombre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

no se había aclarado qué había que hacer con él.” 326 Sin embargo, con respecto al blasfemo la 
Escritura declara en este versículo que lo pusieron en custodia “para aclararles [qué había que hacer 
con él]”, ya que no sabían si estaba sujeto a la pena de muerte o no. 327 

14. t»>yriúm / LOS QUE ESCUCHARON. Esto se refiere a los testigos del incidente. 

>3 /TODOS. Esto fue enunciado para incluir a los jueces. 328 

wvr> /SUS MANOS. Al poner sus manos encima del blasfemo le decían: “Tu sangre recae sobre 
tu cabeza, y nosotros no somos castigados por tu muerte, ya que tu te la causaste a ti mismo.” 329 

rn^íi V3 /toda LA asamblea. Es decir, en presencia de toda la asamblea. 330 De aquí aprendemos 
la ley de que el agente de un individuo es como él mismo. 331 


326. Bemidbar 15:34. 

327. Torca Kohanim 34: 137. El que había recogido 
leña en Shabat sabía que su acto era castigado con 
la pena capital; la única duda era qué tipo de muerte 
aplicarle. Por ello mismo, es considerado un 
transgresor intencional grave. Sin embargo, con 
respecto a la blasfemia, nadie sabía si ello constituía 
un pecado tan grande que mereciera la pena capital, 
por lo que era considerado un transgresor 
relativamente menos malvado. Ahora bien, deL 
mismo modo que no se sepulta a un malvado 
completo con uno relativamente menor, como se 
indica en Sanhedrín 46a, así tampoco se pone en la 
misma prisión a dos transgresores de diferente grado 
de maldad ( Najalat Yaacob). 


328. En el caso de un blasfemo, no solamente los 
testigos hacen la declaración de que están libres de 
culpa porque su testimonio provocó la muerte del 
condenado, sino que también los jueces deben hacer 
idéntica declaración. 

329. Torat Kohanim 34:239. 

330. Torat Kohanim 24:240. El versículo no quiere 
implicar que “toda la asamblea” debía lapidarlo, 
sino que los testigos debían hacerlo en presencia de 
toda la asamblea. 

331. Los testigos que le dieron muerte actuaban en 
representación de toda la asamblea, y por ello es que 
la frase literalmente dice que “toda la asamblea lo 
lapidará”. 
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que blasfeme contra su Dios portará su 
pecado; 16 y el que pronuncie 
blasfemando el Nombre del Eterno será 
condenado a muerte; toda la asamblea 
ciertamente lo lapidará; tanto al 
prosélito como al nativo, cuando 
blasfeme contra el Nombre será 
condenado a muerte. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. iN\?n / portará su pecado. Por medio de karet 332 cuando no haya habido advertencia 

previa a la comisión de la transgresión. 333 

16. 01 ? / EL QUE PRONUNCIE BLASFEMANDO EL NOMBRE. Esto implica que únicamente estará 

sujeto a la pena de lapidación cuando pronuncie explícitamente el Nombre Inefable, el 
Tetragrama. 334 Pero no será culpable un individuo que maldiga con un nombre atributivo de 

Dios. 335 

ig'JI / EL que pronuncie blasfemando. Esta expresión implica maldecir, lo mismo que en la 
frase: “¿Cómo he de maldecir [apK].” 336 


332. Es decir, muerte prematura a manos del Cielo 
y muerte de la descendencia. Para mayores detalles, 
ver la nota 86 de la parashat Vayikrá. 

333. Torat Kohanim 24:243. Este versículo habla 
de un caso en que no hubo advertencia previa. Pero 
en caso de haber habido advertencia previa con 
testigos, no es Dios el que le castiga con karet , sino 
la corte de justicia {bet din], aplicándole una de los 
cuatro tipos de muerte prescritos por la Torá: 
lapidación [ski la], estrangul amiento [jének], quema 
[srefá] y espada [héreg], 

334. Sanhedrín 55a. No es el acto mismo de 
maldecir el Nombre de Dios lo que incurre en la 
pena capital, sino el de pronunciarlo y maldecirlo al 
mismo tiempo. Para condenarlo, la persona tiene 
que decir “Que [ese Nombre] maldiga a [ese 
Nombre].” 

335. Sanhedrín 56a. Es decir, no el Tetragrama 
mismo, sino cualquier otro nombre que designe 


alguno de los atributos de Dios. Aunque está 
prohibido borrar cualquier nombre atributivo de 
Dios, e incluso tratarlos con ligereza, maldecirlos no 
incurre en la pena capital, sino que sólo se trata de 
un mandamiento negativo penalizado con azotes. La 
prohibición es enunciada en Shemot 22:27. 

336. Bemidbar 23:8; Sanhedrín 56a. Tanto el verbo 
como el verbo en el v. 24:11 se derivan de 
la raíz Dp3, y así también lo explica el Radak en su 
libro de etimologías Séfer Haskorashim. Este verbo 
connota dos conceptos simultáneos: “maldecir” y 
“pronunciar”. En el v. 24:11 Rashí explicó ip-H en 
el sentido de “pronunció”, y aquí explicó el 
sentido de “maldecir” ( Mizrají ). Para preservar 
ambos significados, aquí lo hemos traducido por 
pronuncie blasfemando”. Por otra parte, la raíz npi 
no se limita a estas acepciones, ya que es la raíz que 
forma la palabra rap}, “hembra”, “femenina”, y en 
Bemidbar 1:17, el verbo tepí tiene allí el significado 
de “designados”. 



439 / VAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


24:17-21 — ttrmta 


17 Y si un hombre hiere mortalmente a 
una vida humana, será condenado a 
muerte. 18 7 el que hiera mortalmente a 
un animal, deberá retribuirlo; una vida 
por otra vida. 19 7 si un hombre provoca 
un daño en su prójimo, tal como hizo así 
se le impondrá a él: 20 rotura por rotura, 
ojo por ojo, diente por diente; así como 
habrá infligido un daño en su prójimo, 
así se le impondrá a él. 21 El que hiera [a 
muerte] a un animal deberá 
compensarlo, y el que hiera [a muerte] 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. rD> >3 Y)>N1 / Y SI UN HOMBRE HIERE MORTALMENTE. Puesto que se declara que “el que hiera 
a un hombre y éste muere, ciertamente será condenado a muerte.” 337 de aquel versículo sólo sé que 
recibirá la pena de muerte si es que mató a un “hombre”. Pero ¿de dónde aprendemos que también 
es sentenciado a muerte por matar a una mujer o a un menor de edad? Para indicar eso, este 
versículo declara: “Cualquier vida humana”. 338 

20 . ia )*)$> / así se le impondrá a él. Nuestros Maestros explicaron que esta frase no implica 

literalmente causarle un daño físico, sino que significa compensación monetaria. Se evalúa a la 
víctima como si fuera esclavo y se calcula cuánto se depreció su valor como esclavo a resultas del 
daño físico. Por eso es que está escrito el verbo el cual expresa el concepto de n 
“entregar”. 339 Con ello se alude a algo que es dado de una mano a otra, es decir, dinero. 340 

21. tvft'pw ruana riMi / el que hiera [a muerte] a un animal deberá compensarlo. Más 
arriba, en el v. 18, la Tora habló acerca de matar un animal, y aquí habla acerca de hacerle una 
herida. 


337. Shemot 21:12. 

338. Torat Kohanim 24:245. 

339. El verbo ir>^, que aquí hemos traducido por 
“impondrá”, se deriva de la raíz *iro, la cual denota 
“dar”, “entregar”. 

340. Baba Kama 84a. En el v. 24:19, la Torá 

utiliza la expresión i 1 ? y?, “así se le 


impondrá a él”. Sin embargo, después de 
enumerar los castigos equivalentes al daño, 
utiliza una expresión diferente, in iro? “así 
se le impondrá a él”. Este cambio de lenguaje 
fue para aludir al hecho de que la reciprocidad 
en el castigo se refiere a una compensación 
momentaria equivalente a la pérdida sufrida por 
la víctima (Gur Aryé). 
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a un ser humano será condenado a 
muerte. 22 Habrá una misma ley para 
ustedes, para el prosélito y para el 
nativo será así, ya que Yo soy el Eterno, 
Dios de ustedes. ” 

2i Moshé habló a los Hijos de Israel, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tttN / Y EL QUE HIERA [A MUERTE] A UN SER HUMANO SERÁ CONDENADO A MUERTE. 

Incluso si no lo mató, sino que sólo le haya causado una herida, ya que aquí no se 
menciona la expresión 341 Este versículo habla sobre el que golpee a su padre o a su madre, 
y fue enunciado aquí con el propósito de compararlo con el caso del que golpee a un animal: así 
como el que golpee a un animal únicamente será castigado si lo golpeó mientras estaba vivo, así 
también el que golpee a su padre o a su madre únicamente recibirá la pena de muerte si lo hizo 
mientras el progenitor estaba vivo. Ello excluye al que golpee a sus padres después de la muerte 
de ellos. Puesto que hallamos que el que maldice a sus padres después de la muerte está sujeto a 
la pena de muerte, 342 era necesario que la Torá dijese aquí que el que los golpee después de su 
muerte está exento de la pena capital. Y también aprendemos de esta comparación que así como con 
respecto a un animal la Torá habló de una lesión, ya que si no hubo lesión no hay pago, así 
también con respecto al que golpee a su padre o a su madre no estará sujeto a la pena de muerte 
sino hasta que le cause una lesión. 343 

22. oyrfr# 'n / yo soy el eterno, dios de ustedes. Es decir, Yo soy el Dios de todos ustedes; 
así como Yo asocio especialmente Mi Nombre a ustedes, así también Yo lo asocio especialmente 
a los prosélitos. 344 


341. El término $33, ‘Vida”, “alma” fue enunciado 
en el v. 24:17, donde se habla de herir una “vida 
humana”, es decir, herirlo mortalmente. Por lo tanto, 
aquí sólo se habla de herir a un ser humano sin 
causarle la muerte. Pero aquí la Torá prescribe la 
pena capital por ello, por lo que Rashí explicará la 
razón. 

342. Ver más arriba el v. 20:9, y lo que Rashí dice 
ahí mismo, s.v. ttp íeni vn¡s, así como la nota 206 
de la parashat Kedoshim . El que maldice a los 
padres, incluso después de su muerte recibe la pena 
de lapidación [skilá ]. 


343. Toral Kohanim 24:250. 

344. Por regla general, la frase “Yo soy el Eterno, 
su Dios” es enunciada después de la prescripción de 
preceptos con el propósito de enfatizar y asegurar 
que hay una recompensa -espiritual o material- en 
su cumplimiento o, en ciertos casos, también para 
indicar la razón de los preceptos enunciados antes 
(ver p. ej. los w. 18:2, 19:25,34). En este caso, el 
hecho de que la Torá enfatice que Él es “el Dios de 
[todos] ustedes” expresa la razón por la que “habrá 
una misma ley para ustedes, para el nativo y para el 
prosélito...” (.Lifshutó shel Rashí). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -——-- 

23. / Y LOS HIJOS DE ISRAEL HICIERON. Cumplieron todo el mandamiento enunciado 

en otro lugar de la Escritura con respecto a la lapidación: empujar al sentenciado desde un lugar 
alto, apedrearlo y colgar el cadáver. 345 


345. Torat Kohanim 24:252. Puesto que justo antes 
el versículo ya había dicho explícitamente que lo 
sacaron y lo lapidaron, parecería redundante 
enfatizar que hicieron “todo lo que Dios había 


ordenado a Moshé”. Por esta razón, Rashí explica 
que esta frase se refiere a que cumplieron todos los 
detalles que conlleva la pena capital de lapidación 
(Séfer haZikarón). 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


Parashat Emor 

263. Prohibición para un kohén normal de volverse impuro por difuntos, excepto por algunos 
miembros de su familia especificados en la Torá (21:1). 

264. Precepto para un kohén normal de volverse impuro por algunos miembros de su familia 
especificados por la Torá, y para un Israel de hacer luto por un pariente cercano (21:3). 

265. Prohibición para un kohén impuro por un día de servir en el Santuario hasta la puesta 
del sol (21:6). 

266. Prohibición para un kohén casarse con una mujer ilícita (21:7). 

267. Prohibición para un kohén casarse con una mujer profanada (21:7). 

268. Prohibición para un kohén de casarse con una mujer divorciada (21:7). 

269. Precepto de consagrar la descendencia de Aharón el Kohén (21:8). 

270. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de entrar bajo el mismo techo debajo 
del cual se halle un difunto (21:11). 

271. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de volverse impuro por cualquier 
difunto (21:11). 

272. Precepto para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de sólo tomar como esposa a una mujer 
virgen (21:13). 

273. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de casarse con una viuda (21:14). 

274. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de tener relaciones sexuales con una 
viuda (21:15). 

275. Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico de servir en el Santuario (21:17). 

216 . Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico temporal de servir en el Santuario 

( 21 : 21 ). 

277. Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico de entrar en el Templo (21:23). 

278. Prohibición para un kohén en estado de impureza de servir en el Templo (22:2). 

279. Prohibición para un kohén en estado de impureza de comer alimentos consagrados 
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/terumáj (22:4). 

280. Prohibición para un individuo que no sea kohén de comer alimentos consagrados 
/tenimáj (22:10). 

281. Prohibición para el esclavo temporal o permanente de un kohén de comer alimentos 
consagrados /terumáj (22:10). 

282. Prohibición para un incircunciso de comer alimentos consagrados /terumáj (carece de 
fuente explícita; se aprende por kal vajómerj 

283 . Prohibición para una mujer profanada de comer alimentos consagrados (22:12). 

284. Prohibición de comer alimentos de los cuales no se separó la porción separada /terumáj 
y el diezmo /maaserj (22:15). 

285. Prohibición de consagrar animales con defectos para las ofrendas (22:20). 

286. Precepto de que un animal para ofrenda sea físicamente íntegro (22:21). 

287. Prohibición de provocar un defecto a un animal consagrado (22:21). 

288. Prohibición de rociar la sangre de un animal defectuoso en el Altar (22:22). 

289. Prohibición de degollar un animal con defectos para ofrendas (22:22). 

290. Prohibición de quemar los emurim [partes designadas] de un animal con defectos en el 
Altar (22:22) 

291. Prohibición de castrar a cualquier ser vivo (22:24). 

292. Prohibición de ofrecer una ofrenda con defecto traída por un gentil (22:25). 

293. Precepto de que una ofrenda animal tenga por lo menos ocho días de nacida (22:27). 

294. Prohibición de degollar a un animal y a su cría el mismo día (22:28). 

295. Prohibición de profanar el Nombre divino (22:32). 

296. Precepto de santificar el Nombre divino (22:32). 

297. Precepto de descansar el primer día de Pésaj (23:7). 

298. Prohibición de realizar labores el primer día de Pésaj (23:7). 

299. Precepto de ofrecer ofrendas los siete días de Pésaj (23:8). 

300. Precepto de descansar el séptimo día de Pésaj (23:8). 

301. Prohibición de realizar labores el séptimo día de Pésaj (23:8). 

302. Precepto de ofrecer la ofrenda del Ómer el segundo día de Pésaj (23:10-11). 

303. Prohibición de comer pan de la nueva cosecha de granos hasta el 16 de Nisán (23:14). 

304. Prohibición de comer grano tostado /kalíj de la nueva cosecha hasta el 16 de Nisán 
(23:14). ■ 

305. Prohibición de comer grano carnoso /carmelj hasta el fin del 16 de nisán (23:14). 

306. Precepto de contar el ómer (23:15). 
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307. Precepto de ofrecer una ofrenda del trigo nuevo en Shabuot (23:16). 

308. Precepto de descansar en Shabuot (23:21). 

309. Prohibición de realizar labores en Shabuot (23:15-16). 

310. Precepto de descansar en Rosh Hashaná (23:24). 

311. Prohibición de realizar labores en Rosh Hashaná (23:24-25). 

312. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musqf en Rosh Hashaná (23:24-25). 

313. Precepto de ayunar el 10 de Tishré (23:27). 

314. Precepto de la ofrenda de Musqf el 10 de Tishré (23:27). 

315. Prohibición de realizar labores el 10 de Tishré (23:27). 

316. Prohibición de comer o beber el 10 de Tishré (23:29). 

317. Precepto de descansar el 10 de Tishré (23:32). 

318. Precepto de descansar el primer día de Sücot (23:35). 

319. Prohibición de realizar labores el primer día de Sucot (23:34-35). 

320. Precepto de ofrecer las ofrendas de Musaf todos los días de Sucot (23:36). 

321. Precepto de descansar el primer día de Sucot (23:36). 

322. Precepto de la ofrenda de Musaf en el octavo día de Sucot [Sheminí Atzéret] (23:36). 

323. Prohibición de realizar labores el octavo día de Sucot (23:36). 

324. Precepto de tomar el lulab [rama de palmera datilera] el primer día de Sucot (23:40). 

325. Precepto de residir en una suca [choza] los siete días de Sucot (23:42). 





